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9 2 . 

Ukaz ministerstva za kupčijo, obertnost in javne stavbe 2. Februarja 
1 8 5 2 ,

m kterim ne razglasi najvlijl sklep IS Januarja 1S53 , ki liranllnlcain po ilravnlllh 
leta 184# *) narejenim pravico «lopiistl. pri njih zastavljene tlerzavne doline pisma 

In bankine akcie, ako se dolg ne plača, brez sodnljske pomoči prodati.

( J e  v občnim ilerž. zakoniku in vladnim l is tu ,  XIII .  dolu. št . 4-2, izdanim in razposlanim v samo nemškim kakor
tudi slovcnsko-nemškim jeziku 23. Februarja  1852.)

Njegovo c. k. apostolsko veličanstvo cesar je na predložbo c. k. ministerstva z 
najv. sklepom 1 2 .  Januarja 1 8 5 2  blagovolil, na podlogi uravnal leta 1 8 4 4  vred- 
jenim hranilnicam pravico dopustiti, da smejo pri njili zastavljene dfcržavne dolgo-  
pise in bankine akcie brez pomot i sodnije prodati, ako se o plačilni dobi za-nje dani 
zajem (posojilo) z obrestmi vred ne poplava.

K a u i n i f a r l n v r  s. r.

9 3 .

Razpis dnarstvenega ministerstva 5. Februarja 1 8 5 2 ,
veljaven za vse kronovinc, samo ne za lombardo-beneško kraljestvo ia Dalmacijo,

zustran ispo v h  n  ja  porabnlue, ki Jo Je plačevati od pridelovanja žganih vpijančljivlh 
tekočin, ola in sladkorja iz repe ali zunanje sladkorjeve moke.

( J e  v občo. derž. zakoniku in vladnim listu, XIII.  delu, št. 13. izdanim in razposlanim v samo-ndmškim kakor  tudi
slovensko-nemškim jeziku 23. Februarja  1852.)

I)a se polajša odrajtovanje davšin od pridelovanja tistih za štora bo ali povžit- 
je namenjenih reči, ki se, kakor žgane vpijančljive tekočine, ol (p ivo )  in sladkor in 
repe ali zunanje sladkorjeve muke, še le dolgo časa po njih pridelanju porabijo ali 
povžijejo, in da se zavkazi, ki zastran upovanja (pušanja na poček) teh davšin de
loma že obstoje, enako in tako vravnajo, kakor je za deržavni zaklad varno, spo
zna ministerstvo dnarstva za dobro, sledeče odločbe ustanoviti, po kterih se od  z d a j  
z a  n a p r e j  take davšine upati ali na poček pošali zamorejo. Sedaj obstoječi pred
pisi, ki pridelovavcom žganih vpijančljivlh pijač, olarjem v zgornji Avstrii in Sa lc -  
burgu za napravlja»je ola spodnje kvasnice, v odrajtovanje potrošnine p o d a l j š a 
n j e  p l a č i l n e  d o b e  t. j. up, ki enega mesca ne preseže, ali pa plačevanje v več 
mesečnih odplačilih dopušajo, se pa s tim ne premene in ostanejo tudi v prihodnje 
veljavni. To velja zlasti tudi zastran p o d a l j š a n j a  p l a č i l n e  d o b e ,  ki je bilo 
samotočarjem v Galicii dodeljeno po davku, ki so ga  pred letom 1 8 3 6  plačevali.

* )  V zbirki političnih postav in ukazov, zvezek 72, s tran  224.



92.

Verordnung des k. k. M inisterium s fü r H an del , Gewerbe und öffent
liche Bauten com 2. Februar 1852 .

womit die AHerhiichste Fntschliessung vom M2. Jilnner 1H.%2 kundgemacht rtirrf, 
wodurch den, nach den Itirectiven  vom Jahre I S i l  “J eingerichteten Sparcussen 
das Mtecht xugestanden w ird , die hei ihnen verpfändeten Staatsschuldverschrei
hungen und Mtankactien hei Nichtzahlung der Schuld ohne gerichtliche Mazwi-

schenkunft zu verUussern.

( E nthalten im allgemeinen R eiclis-G esela- und Regierung»-B latte  .VIII. S tü ck , N r. 42 . Ausgegeben sow ohl in der 
deutschen A lle in -, als auch in der slow enisch- deutschen Ausgabe am  211. Februar 1852 .J

Seine k. k. apostolische M ajestä t haben über einen Vortrag des H andels- 
M inisteriums m it der Allerhöchsten E n t Schliessung com 1 2 . Jänner 1 8 5 2  den 
a u f Grundlage der D irectiven vom Jahre 1 8 4 4  * )  eingerichten Sparcussen A ller-  
gnädigst das Recht zuzugestehen geruht, die bei ihnen verpfändeten Staatsschuld
verschreibungen und Bankactien, falls zu r  Verfallszeit das dafür gewährte D ar
lehen sammt Zinsen nicht einbezahlt worden ist, ohne gerichtliche D azw ischen- 
kunft zu  veräussern.

Itaumgnrtnei' m. / > .

93.

Erlass des k. k. F inanz-M inisterium s vom 5. Februar 1 8 5 2 ,

w irksam  fü r  alle K ronländer, m it A usnahm e des lom bardisch-vcnetianischcu Königreiches und Dalmatien,

üher die Xugestekung von Borgungen für die hei Erzeugung von gehrannten gei
stigen Flüssigkeiten, B ier und Zucker aus JBühen oder ausländischem 'Zuckermehl

zu ent richtenden Ferhrauchs-Ahgahen.

(E ntha lten  im allgemeinen R eichs-, Gesela -  und Regierungs-B latte X III .  S tück , N r. IS . Ausgegeben sowohl in der 
deutschen A lle in -, als auch in der slow enisch-deutschen Ausgabe am 211. Februar 18 5 2 .)

Um die Entrichtung der Abgaben für die Erzeugung jen er Verbrauchsge
genstände, welche —  wie gebrannte geistige F lüssigkeiten , Hier und Z ucker aus 
Rüben oder ausländischem Zuckerm ehl — erst längere Z eit nach ihrer E rzeu 
gung zum  Verbrauche gelangen, zu  erleichtern und die über die B o r g u n g  die
ser Abgaben tlieilweise schon bestehenden Anordnungen gleichförmig und a u f eine 
die Sicherheit des S taatsschatzes bezweckende A rt zu  regeln, findet das F in an z- 
M inisterium mit Nachstehendem die Bestimmungen vorzuzeichnen, unter welchen 
v o n  n u n  a n  solche Borgungen zugestanden werden können. D ie gegenwärtig  
bestehenden Vorschriften, wodurch den Erzeugern gebrannter geistiger Flüssig
keiten, dann den B ierbrauern in Oberösterreich und Salzburg für die Erzeugung  
von Unterzeugbier, zu r  Entrichtung der Verzehrungssteuer eine E r w e i t e r u n g  
d e r  Z a h l u n g s f r i s t , d. i. ein die Dauer E ines M onates nicht übersteigender 
C red it, oder die Bezahlung der S teuer in mehreren M onatsraten zugestanden

* )  ln  der Sam m lung der politischen G eselle  und Verordnungen, B and 72 , Seite 2 2 4 .



Tudi se ti predpis nima obračati na takošno upanje, zastran kterega že sedaj ob
ravnava teče, ako na poček pušene davšine še  plačane niso.

§• 1
Davšina se zamore upali ali na poček pustiti: 

a )  tistim fabrikam repnega sladkorja, pri kterili porabnina, ki jo imajo v enem 
delskem letu plačati, najmanj t i s u č  (tavžent) g o l d i n a r j e v  znese; 

b j  tistim olarjem, ki v enem kolendrovem mescu toliko ola spodnje kvasnice ali 
pa ležaka n a rej aj o, da potrošnina, ki jo je za eno ali drugo bažo plačati, saj 
s t o  g o l d i n a r j e v  zn ese ;

c )  ž g a n j a r j e m ,  ki toliko vpijančljivega žganja izdelujejo, da morajo za-nje v 
enem upravnem letu najmanj š e s t  s t o  g o l d i n a r j e v  davka odrajtovati;

d )  domačim čišarnam sladkorja, ki zunanjo sladkorjevo moko iz uredskili zalog  
jemljejo.

8  L.

Pri fabrikah repnega sladkorja in žganj arij a h , ki že obstoje in so v preteklem 
letu davek o d raj tale, se je v  zadnjem delskem letu za  porabnino plačanega zneska, 
pri vseh drugih pa njih velikosti in naprave deržati kakor merila za presojo, ali se 
v njih toliko robe prideluje, kolikor je za dosego upanja potreba. Pri fabrikah rep
nega sladkorja bode zlasti v tej zadevi za merilo veljalo delsko naznanilo, ki ga  
je  po § .  3  predpisa 7. Septembra 1 8 5 0  podajati.

§ .  3.

N a  up ali poček se  puša:
a )  polovica tiste porabnine, ki jo imajo po § .  7 predpisa 7. Septembra 1 8 5 0  

(C X V III .  d. št. 3 4 4  d. z.J fabrike repnega sladkorja vsaki m e se c , kterega 
se opresna ali posušena repa izdeluje, naprej napovedovati ali odrajtovati. N a  
poček pušena polovica se pa izmeri vselej na okrogel, t. j .  s desetko brez 
ostanka deljiv znesek, in izravnavni znesek, kar g a  je čez polovico, se mora 
vselej z drugo dačno polovico vred gotove plačati;



w u rd e , werden übrigens dadurch nicht berührt und bleiben fortan unyeändert 
in  K raft.

D iess g ilt auch insbesondere hinsichtlich der den P ropinations- Berechtigten  
in Galizien nach Massgabe der von ihnen vor dem Jahre 1 8 3 6  entrichteten 
Steuer zugestandenen E r w e i t e r u n g  d e r  Z a h l u n g s f r i s t .  Auch a u f die 
derm alen bereits im Zuge befindlichen Borgungen, in so ferne die geborgten Ge
bühren noch ausständig sind, findet diese Vorschrift keine Anwendung.

§ .  1.
E ine Borgung kann zugestanden w erden:

a. jenen  R übenzucker-F abriken , bei welchen die zu  entrichtende Verbrauchs- 
Abgabe im L aufe eines Betriebsjahres den B etrag von wenigstens E i n 
t a u s e n d  G u l d e n  erreich t;

b. jenen  B i  e r - E r z e u g e r n ,  welche im Laufe eines Kalenderm onates eine 
solche Menge von Unterzeug- oder Lagerbier erzeugen, dass die fü r E ine  
Gattung entfallende Verzehrungssteuer mindestens den B etrag von E i n 
h u n d e r t  G u l d e n  erreich t;

c. den E r z e u g e r n  g e b r a n n t e r  g e i s t i g e r  F l ü s s i g k e i t e n ,  welche die 
Erzeugung in solchem Umfange betreiben, dass die davon im Laufe eines 
Verwaltungsjahres entfallende S teuer wenigstens den B etrag  von s e c h s 
h u n d e r t  G u l d e n  erreicht',

d. den inländischen Z ucker-R affinerien , welche ausländisches Zuckerm ehl aus 
den ämtlichen Niederlagen beziehen.

§
B ei bereits bestehenden und im Vorjahre besteuerten R ü ben zucker- und  

Branntweinfabriken dient der im letzten Betriebsjahre als V erbrauchs-Abgabe  
entrichtete B etrag, bei allen anderen aber die Grösse und Einrichtung derselben, 
zum  Anhaitspuncte der Beurtlieilung, ob die Erzeugung in denselben in der zu r  
Erlangung der Borgung erforderlichen Ausdehnung betrieben wird. Bei den R üben
zu ck er-F a b rik en  w ird  insbesondere die nach ,H. 3  der Vorschrift vom 7. S ep 
tember 1 8 5 0  (N r . 3 4 4  des Reichsgesetzblattes)  zu überreichende B etriebs-A nzeige  
in dieser Beziehung massgebend sein.

§■ 3.

Gegenstände der Borgung sind:
a. die H älfte je n e r  Verbrauchs-Abgabe, welche nach § .  7  der Vorschrift vom 

7. Septem ber 1 8 5 0  die Rübenzucker -  Fabriken in jedem  Monate, wo fr i
sche oder getrocknete Rüben verarbeitet w erden , in Vorhinein anzumelden  
oder zu  entrichten haben. Die zu  borgende H älfte w ird  jedoch stets mit ei
nem runden, d. i. durch zehn ohne R est theilbaren Betrage bemessen , und  
der über die H älfte hinausreichende Ausgleichungsbetrag ist jedesm al mit 
der anderen S teuerhälfte bar zu  entrichten ;



l>) c e l a  p o t r o š i l i  n a (vžitnina) za narejo ola s p o d n j e  k v a s n i c e ,  ki jo o -  
larija za en mesec n a p r e j  n a p o v e ,  če davek, kterega je za -  njo plačati, 
saj s t o  g o  Id i n a r j e v zn ese ;

c )  cela potrošnina za narejo o l a  l e ž a k a ,  ki jo olarija za en mesec n a p r e j  
napove, ako davek, ki ga  je od nje plačati, najmanj s t o  g o l d i n a r j e v  znese;

d )  cela za  en mesec prerajtana potrošnina za naprej napovedano narejo žganih 
vpij a učljivih tekočin;

e}  celi čolni zneski za vsak posamesni prejemek zunanje sladkorjeve moke, ki jo 
domače čišarne po upu, ki se jim dodeli, iz uredskih zalog dobh ajo.
Z a  d o p l a č e v a n j e  d a v k a ,  zlasti v primerlejih § § .  1 0  in 1 4  predpisa 7 . 

Septembra 1 8 5 0  zastran obdačevanja repnega sladkorja ni upovanje dopušeno.

§• t-

Davšina se pri rečeh v § .  3  naštetih
in zlasti pri rečeh čerke a )  ne sme čez š t i r i  m esec ,
,, ,, ,, ,, ,, b) ne čez dva mesca,
„  „  ,, ,, ,, o)  ,, ,, štiri mesce,
„  ,, „  ,, „  d )  „  „  šest mescov,
,, „  ,, ,, ,, e )  ,, ,, eno leto.

od dneva naprej, kterega bi bilo davšino plačati, na up ali poček pušati.
Z a  čas dovoljenega počeka ni treba deržavnemu zakladu nobenih obresti od 

kapitala plačevati.

§• 5 .

Vorabnina se ne puša na poček d rogači, kakor le č e  o b d a č e n c i  z a  t o p r o 
s i j o  in samo ti k rat, če se upane davšine p o p o l n o m a  z a v a r o v a j o.

Kar se tiče olarjev v zgornji Avstrii in Salcburškem, k te rim se za narejo ola 
spodnje kvasnice in ležaka ž e  s e d a j  up uje, naj glede na zavarovanje tudi prihod
njič doslej navadni predpisi v veljavi ostanejo.

§- «

Zavarovanje se zamore dati:
a )  s c. k. A v s t r i j a n s k i  mi  d e r ž a v n i m i  p a p i r j i  al i  up o p i s i ,  po kurzni 

ceni, ki je naznanjena v najzadnjem listu tistega časnika dotične kronovine, 
kteremu je uredski list pridjan. Deržavne dolžne pisma loterijnih zajmov od 
let 1 8 3 4  in 1 8 3 3  naj se pri tem tudi jemljejo po kurzni ce n i , pa nikoli ne



b) die <ja ti z  e V e r z e h r u n g s s t e u e r  für die von einer Brau-Vnternehm ung  
für Einen M onat v o r h i n e i n  a n  g e m e l d e t e  Erzeugung von U n t e r 
z e u g  h i e r ,  wenn die davon entfallende Steuer den B etrag von tvenigstens 
E i n h u n d e r t  G u l d e n  erreich t;  

c j  die g a n z e  V e r z e h r u n g s s t e u e r  für die von einer B rau -U n tern eh 
mung fü r Einen M onat in V o r h i n e i n  angemeldete Erzeugung von L a 
g e r b i e r ,  wenn die davon entfallende Steuer den Betrag von tvenigstens 
E i n h u n d e r t  G u l d e n  erreicht;

d )  die g a n z e  a u f Einen M onat entfallende Verzehrungssteuer fü r die vor
hinein angemeldete Erzeugung gebrannter geistiger Flüssigkeiten;

e )  die g a n z e n  Zo/lbeträge fü r jede einzelne Parthie ausländischen Z u cker-  
m chles, welche inländische Raffinerien innerhalb der Gränzen des ihnen 
eingeräumten Credits aus den amtlichen N iederlagen beziehen.
Für S t e u e r - N a c h z a h l u n g e n , insbesondere in den Fällen der § § .  1 0  

und 1 4  der Vorschrift vom 7. Septem ber 1 8 5 0  über die Besteuerung des R ü 
benzuckers , findet eine Borgung n i c h t  Statt.

F . 4.
ü ie  D auer der Borgung d a r f  bei den im vorhergehenden § .  3  angeführten  

Gegenständen, und zw ar bei jenem  lit. u j  v i e r  Monate 
„ ,7 ff „ ,f b j  z w  e i  „
fi tf ff tf ft *9 v f ,
ff ty tf if tf d j  s e c h s  ,,
„ ,, f, ,, ,, <9 E i n  J a h r

von dem Tage a n , wo die Gebühr fällig w a r , nicht überschreiten.
F ü r die Zeit der zugestandenen Borgung sind dem Staatsschätze keine C a- 

pitals -  Interessen zu  bezahlen.

§ .  '5-
Die Borgung von Verbrauchs -  Abgaben findet nur a u f A n s u c h e n  d e r  

S t e u e r p f l i c h t i g e n  S ta tt ,  und w ird  nur g e g e n  v o l l s t ä n d i g e  S i c h  e r -  
S t e l l u n g  der geborgten Gebühren bewilliget.

Rücksichtlich der B rauer in Oberösterreich und Salzburg, welche fü r die 
E rzeugung des U nterzeug- und Lagerbieres s c h o n  g e g e n w ä r t i g  einen Cre
dit gem essen, hat es in Beziehung a u f die Sicherstellung noch fernerhin bei den 
bisher üblichen Vorsichten zu verbleiben.

§  6 -
D ie Sicherstellung kann geleistet werden: 

a j durch k. k. ö s t e r r e i c h i s c h e  S t a a t s p a p i e r e ,  nach dem Courswer- 
the, welcher in der neuesten Num m er jen er  'Zeitung des betreffenden K ro n -  
landes, mit welchem ein Amtsblatt verbunden is t, angegeben erscheint. 
Staats-Schuldverschreibungen von dem Lotto -  Anleihen der Jahre 1 8 3 4



z

čez njih imensko-vrednost. V  G a l i c i i  se zamorejo tudi z a sta v n i  listi g a l i š -  
k o - s t a n o v s k e g a  up 11 e g a  d r u š t v a ,  to da tudi samo po kurzni ceni in 
nikoli ne čez njih imensko vrednost, za varnost jemati.

Te upne liste je  pa treba vselej s  primernim namenivnim pismom vlagati^ 
v kterem je  izrečeno, da so zastavljeni za upani davek, 

h) S  h i p o t e k a r n i m  z a p i s o m ,  ki ravno tak zastavni pristavek zapopadejo, 
kolikor obstoje postavni pogoji p o p o l n e g a  zavarovanja. A ko kdo drugi in 
ne obdačenec sam hipotekarni zapis izda, mora lastnik hipoteke odgovornost 
(dobrostojnost) nerazdelno z obdačencom prevzeti.

Tudi poslopja, v kterih se obdačene dela (obertnije) opravljajo, če so 
sploh pripravne za hipoteko, se  zamorejo za zavarovanje porabiti. Orodje in 
naprave za delo ali obertnijo samo so pa izklenjene od skupne za  izmero 
varšine prerajtane vrednosti, če so tudi s poslopjem stanovitno zvezane (v z i 
dane in pribite).

Sploh se  sinejo takošne poslopja za zavarovanje samo s tistim zneskom v  
prevdarek vrednosti vzeti, ki se najde nezavisno od njih namembe za obda- 
čeno obertovanje.

c )  S  p o d e l j e n j e m  z a s t a v n e  p r a v i c e  na  ž g a n j e  a l i  ž g a n j s k i  c v e t ,  
če gre za upanje potrošnine od pridelovanja vpijančljivega žganja. Pri tem se  
jemlje vsako vedro, če zapopad vinocveta po uredski lestvici 2 1 °  ne doseže, 
kakor varnost za tri goldinarje, pri zapopadu vinocveta od 2 1 °  in spod 2 5 °  
za  3 gld. 4 5  kr., od 2 5  in spod 3 0 °  za 4  gl d. 3 0  kr., s 3 0 °  in čez za
5  gld. 15  kr. Zastavljene pijače se morajo ali z vdeležencovimi stroški v
uredske založiša prinesti, ali se pa morajo shraniti v prostorih, ki jih vdele-  
ženec za to odmeni, in v ktere ima t u d i  ur e  d en k l j u č .

8 - 7-

Vodijoče dohodne oblastnije razsojujejo v svojem področju, ali obstoje pogoji 
za upanje davkov in v kterem obšezku se sme tako upanje dodeliti.

Prošnje za poček davšin je treba vselej pri d o h o d n i h  o k r a j n i h  o b l a s t -
n i j a h  vlagati. Razsodbe čez nje se obdačencom pismeno naznannjejo.



und 1 8 3 9  sind hierbei zw a r  auch nach dem Courswerthe, aber nicht über 
ihren Nennwerth anzunehmen, ln  G a l i z i e n  können auch die Pfand
briefe des y  a l i z i s c h e n  s t ä n d i s c h e n  C r  e d i  t e e r  e i n e s , jedoch eben
falls nur nach dem Courswerthe und niemals über ihren N om inalbetrag, 
als Sich er Stellung angenommen werden.

Uebrigens muss der E rlag  solcher Creditspapiere m it einer entspre
chenden W idm unys-U rkunde begleitet sein, worin die Haftung derselben 
für die geborgten S teuer gebühren ausgedrückt ist. 

b j  Durch eine, dieselbe H aftunysclausel enthaltende H y p o t h e k a r  -  V e r 
s c h r e i b u n g ,  soweit die gesetzlichen Bedingungen einer v o l l s t ä n d i g e n  
Sichersteiluny vorhanden sind. W ird  die H ypothekar -  Verschreibung von 
einem ändern a/s den Steuerpflichtigen selbst ausgestellt, so muss der E i-  
genthümer der Hypothek die Haftung zu r ungetheilten H and m it dem  
Steuerpflichtigen übernehmen.

D ie Gebäude, in welchen die steuerpflichtigen Unternehmungen betrie
ben w erden , s in d , in so ferne dieselben überhaupt zu r Annahme als Hypo
thek geeignet sind  —  von den M itteln zu r Sicherstellung nicht ausgeschlos
sen. Die Geräthschaften und Vorrichtungen zum  Betriebe der Unterneh
mung bleiben hingegen, wenn dieselben auch mit dem Gebäude in dauern
der Verbindung (inauer-, n iet- und nagelfest) s in d , von dem zu r  Bemes
sung der Sicherstellung anzuschlagenden Gesammtwerthe ausgeschlossen.

Ueberhaupt dürfen solche Gebäude zum  Behufe der Sicher Stellung nur 
m it jen em  B etrage in W erthanschlag kom m en, welcher unabhängig von 
der Widmung derselben , zum  Betriebe der steuerpflichtigen Unternehmung 
entfällt.

c j Durch E i n r ä u m u n g  d e s  P f a n d r e c h t e s  a u f  B r a n n t w e i n  o d e r  
B r  a n n t w  e i n  y  e i s t , wenn es sich um die B oryuny der Verzehrungs
steuer fü r die Erzeugung gebrannter geistiger Flüssigkeiten handelt. E s  
w ird  dabei je d e r  E im er, wenn der Alkoholgehalt nach der amtlichen Scala  
2 1 0 nicht erreich t, als Deckung für einen Betrag von d r e i  G ulden, bei 
einem Alkoholgehalte von 2 1  und unter 2 5 °  für 3  fl. 4 5  k r . , von 2 5  
und unter 3 0 0 für 4  fl. 3 0  kr., mit 30° und darüber fü r 5  fl. 1 5  kr. 
angenommen. Die verpfändeten Getränke müssen entweder a u f Kosten der 
P arth ei in die amtlichen Niederlagen überbracht, oder es müssen dieselben 
in angemessen eingerichteten von der Parthei zu  widm enden Localitälen  
u n t e r  ä m t l i c h  e r  M i t  s p e r r e  au f bewahrt werden.

§  7.
D ie leitenden Gefällsbehörden entscheiden in ihrem W irkungskreise, ob die 

Bedingungen zu r Bewilligung der Sleuerborgung vorhanden sin d , und in wel
chem Umfange dieselbe zugestanden wird. Die Gesuche um Bewilligung von Bor
gungen sind stets bei den G e f  a l l  s -  B e z i r k s b e h ö r d e n  einzureichen. Von 
der Entscheidung darüber werden die Steuerpflichtigen schriftlich verständiget.
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Tisti obdačenci, kterim se davšine na up ali poček pušajo, morajo na vsakem 
izrečen ju dobitja ali na vsaki napovedi obdačene ravnave p r i s t a v i t i ,  ali se  ho
čejo v tem primeru upanja davšine poslužiti ali ne. Poterdba čez podano napoved 
ali dobitno izrečenje se daje z bolelo.

Olarjem je dano na voljo, ali redno napoved po potrošniških predpisih čez da
čo o ravnavo za celi kalendrov mesec naprej predložili, ali samo n a p  rej  n o napo
ved čez celo množino ola, ki jo kdo misli v mescu narediti, (pri čemur se pa mo
ra, če se ima ol spodnje kvasnice ali ležak narediti, množina vsake baže posebej 
povedati) , čez posamezne varje pa redne posebne napovedi kakor doslej v tistem 
mescu podati, nanašaje se na naprejno napoved in na bolelo po taisti izdano. Če bi 
te posebne napovedi naprej napovedano množino presegle, se presežek davšine v 
gotovini vzame. Če pa v enem mescu narejena množina naprej napovedane ne do
seže, se davek, ki pride na množino, kar je je manj pridelano, pri jemanju na po
ček pušenih davšin obdačencu samo tiki at v prid porajta. če ravno tako, kakor je  
predpisano za dosego povračila davka pri varji, ki se ni po sreči izšla, verjetno iz
kaže, da so mu samo naključbni prigod ki branili, celo za ti mesec naprej napove
dano množino izdelati.

§. 9.

Tistega dne, kterega se doba upanja ali poteka steče , se mora plačilo upanih 
davšin pično tisti dnarnici ali tisli dohodni! opraviti, kjer je bila boleta izdana. Če 
pride plačilni dan na nedeljo ali občni praznik, naj se per vi delavnik po tem plača. 
A  ko se plačilo o pravem času ne opravi, se dolžniku preči vsako nadaljno upanje 
ustavi in izveršba ali eksekucija zoper njega začne.

8 - i o .

N a  poček pušene in ne o pravem času plačane davšine se ravno tako iztirju- 
jejo. kakor je predpisano za polirjevanje na dolgu zastalih dohodnih davšin. Zata
va ali dobrostojnost zastran zastavljenih vpijančljivih pijač ( § .  6 ,  c .)  se ravno tako 
izpeljuje, kakor je zapovedano za iztirjevanje na dolgu zastale ležnine ali hranšine 
v založiših shranjenega blaga.

8  i i

Kdor dvakrat v enem letu, ko pride čas plačanja, upano porabnino dolžan o -



F. 8.
Jene Steuerpflichtigen, welchen eine Gebührenborgung bewilliget ist, haben 

au f je d e r  Bezugs -  Erklärung oder Anmeldung des steuerbaren Verfahrens die 
Angabe beizusetzen , ob sie in  d i e s e m  F a l l e  von dem Zugeständnisse der 
Steuerborgung Gebrauch machen wollen oder nicht. D ie Bestätigung über die 
Einreichung der Anmeldung oder B ezu gs-E rk läru n g  w ird  durch Ausfertigung 
eitler Bollcle ertheilt.

Den Bräuern w ird  es freigestellt, entweder die ordentliche nach den Ver
zehrungssteuervorschriften zu überreichende Anmeldung über das steuerbare Ver
fahren fü r den ganzen K alenderm onat in Vorhinein vorzulegen, oder bloss eine 
v o r l ä u f i g e  Anmeldung über die ganze im Laufe des Monates zu  erzeugende 
M e n g e  B ier (w obei übrigens, wenn Unterzeug- u n d  Lagerbier erzeugt werden  
soll, die Menge fü r je d e  Gattung abgesondert angegeben werden m uss) vorzule
gen , über die Vornahme der einzelnen Gebräude aber, m it Berufung au f die 
vorläufige Anmeldung und die darüber ausgestellte Bollete, die ordentlichen spe- 
ciellen Anmeldungen wie bisher im Laufe des Monates einzubringen. In soferne 
durch diese speciellen Anmeldungen, die vorläufig angemeldete Menge überschrit
ten würde, w ird  der JJeberschuss der Gebühren bar eingehoben. W enn hingegen 
die im L aufe des M onates erzeugte Menge die vorläufig angemeldete nicht er
reicht, so w ird  die für die weniger erzeugte Menge entfallende S teuer bei E in
hebung der geborgten Gebühren dem Steuerpflichtigen nur dann zu Gute gerech
net, wenn er in der nämlichen W eise, w ie es zu r Erlangung der S teu er-R ü ck
vergütung fü r misslungene Gebräude vorgeschrieben ist, glaubwürdig darthuf, dass 
er nur durch zufällige Ereignisse verhindert worden ist, die ganze für den Mo
nat vorläufig angemeldete Menge zu erzeugen.

F. 9.

An dem T age, wo die Borgungsfrist zu  E nde geh t, muss die Zahlung der 
geborgten Gebühren pünctlich an die Casse oder das Gefälls-Am t, wo die Bollete 
ausgestellt worden is t, geleistet werden. Fällt der 'Zahlungstag auf einen Sonn-  
oder allgemeinen Feiertag, so ist die 'Zahlung am  nächsten H erktage zu  leisten. 
W ird  die Zahlung nicht rechtzeitig geleistet, so w ird  dem Schuldner sogleich jede 
weitere Borgung eingestellt, und das Execuhonsverfahren gegen ihn eingeleitet.

F . *o.
Die Einbringung der geborgten und nicht rechtzeitig berichtigten Gebühren 

geschieht a u f die zu r  Hereinbringung rückständiger GcfüUsgebühren vor geschrie
bene A rt. Die Geltendmachung der Haftung rücksichtlich der verpfändeten gei
stigen Getränke ( $ .  6 , c )  geschieht au f die zu r  Einbringung des rückständigen  
Lagerzinses von Niederlagsgütern vorgeschriebene A rt.

F. H -
W er zw eim al im Laufe E ines Jahres mit der fälligen Entrichtung geborgter
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stane, ali kdor tikrat, ko je zavarovanje s hipotekarnim zapisom dano, tako dolgo 
dolžan ostane, da se je  zavoljo potirjanja taiste moralo za prodajo hipoteke prositi, 
zgubi to polajšavo upanja davšin.

Baumgartner s. r.

9 4 .

Razpis kupšijskega ininisterstva dne 8. Februarja 1 8 5 2 ,
* kteri m se razglasijo nove za nemslio-av'sirijnnslio telegrafsko «Iruitvo dne 44. Ok
tobra 1861 sklenjene vstanovljenja, ki so jioterjene vsi e l  n. v. sklepa 1«. Januarja 

1853 z mlnlstersklm izrekom 34. Januarja 48,13.

( J e  v oben. de r i .  zak. in vladnim listu. XIII.  delu, št . 44, izdanim in razposlanim v samo nemškim kakor tudi slo-
vcnsko-ncmškim jeziku 2!!. Feb ruarja  1852.)

Komisarji taistih nemških v lad , k ter e vsled pogodbe 2 5 .  Julija 1 8 5 0  (derž. 
zak. št. 3 6 1 )  slišijo k nemško-avstrijanskemu telegrafskemu družtvu, so se na Du
naju snidili k pogovoru, in so dne 14 . Oktobra 1 8 5 1  sklenili dodatno pogodbo k 
omenjeni glavni pogodbi zastran telegrafskega družtva.

Po oblasti, dani s  n. v. sklepom Nj. e. k. a. veličanstva dne 16 . Januarja 1 8 5 2 ,  
je bila ta dodatna pogodba poterjena z izrekom avstrij. ininisterstva dne 2 4 .  J a 
nuarja 1 8 5 2  potem, ko so jo tudi ostale pogajoče vlade Pruska, B avarska, S ak 
sonska in Virtemberžka poterdile bile.

V  sledečem sostavku, ki k pogodbi 14 . Oktobra 1 8 5 1  s l iš i ,  so zapopadene 
taiste odločbe, ktere imajo prihodi,ič veljali za m ed-deržavno občenje nemško-av- 
strijanskega telegrafskega družtva.

Sostavek odločb zastran ravnanja z med-deržavnim dopi
sovanjem v nemško-avstrijanskem telegrafskem  

družtvu.

Odločck I.

Občne usta n o vij enj a.

§  1

O b s e g  d r u š t v a .

V  obseg nemško-avstrijanskega telegrafskega društva ne spadajo samo v o -  
blasti telegrafskemu družtvu pridruženih visoeih vladarstev ležeče, temuč tudi tiste 
telegrafske čerte in postaje , ktere eno ali drugo družlvenih vladarstev v tujih der-



Verbrauchs -  Abgaben im Rückstände bleibt, oder w er in dem F alle, ivo die 
Sicherstellung durch eine Hypothekar -  Verschreibung geleistet w u rde , so lange 
im  Rückstände bleibt, dass zum  Behufe der Einbringung desselben die Feilbie
tung der Hypothek anyesucht werden m usste, ist der Begünstigung der S teu er- 
borgung verlustig.

Baumgartner m. p.

94.

Erlass des k. k. Handels-M inisterium s vom S. Eebruar 18*52,
wodurch die neuen fü r den deutsch - österreichischen 'Telegraphenverein am 14. 
ttctober 18.il abgeschlossenen Vereinbarungen. ra tific irt in Volge Allerhöchster 
Mint Schliessung vom 16. Jänner 1832 durch Ministerial'* Mirkltirung vom 24. Jän

ner 1852, leungemacht werden.

(H inhalten im  allgemeinen R e ic h s -G e se tz -  und Regierungsblatts X I I I • S tü c k ,  Ar. 44 . Ausgegeben sowohl in der 
deutschen A lle in - ,  als auch in der slovenisch -  deutschen Ausgabe am 2 3 . Februar 1 8 5 2 .)

Commissarien je n e r  deutschen Regierungen, welche in Folge des Vertrages 
vom 2 5 . Ju li 1 8 5 0 , N r. 3 6 1  des Reichsgesetzblattes, zu dem deutsch -  österrei
chischen Telegraph eurer eine gehören, sind in W ien zu einer Conferenz zusam 
m engetreten, und haben unterm 14 . October 1 8 5 1  einen N achtragsvertrag zu  
dem bezeichneten Telegraphenvereins -  H auptvertrage vereinbaret.

In  Folge der von Seiner k. k. Apostolischen M ajestät mit Allerhöchster E n t-  
schliessung vom 16 . Jänner 1 8 5 2  ertheUlen Ermächtigung ist dieser N achtrags
vertrag durch österreichische M inisterin/ -  Erklärung vom 2 4 . Jänner 1 8 5 2  ra 
tificirt w orden , nachdem er ebenso auch von den übrigen Vertragsschliessenden 
Regierungen (F reu ssen , B a iern , Sachsen und W ürlem bergj ratificirt worden 
war.

Die nachstehende, einen Bestandtheil des Vertrages vom 1 4 . October 1 8 5 1  
bildende Zusammenstellung enthält die für den internationalen Verkehr des 
deutsch-österreichischen Telegraphenvereines fortan geltenden Bestim m ungen:

Zusammenstellung der Bestimmungen über die Behandlung 
der internationalen Correspondenzen im deutsch -  österrei

chischen Telegraphenvereine.
I. Abschnitt.

Allgemeine Bestimmungen.

§  i-

U m f a n g  d e s  V e r e i n e s .

A ls zum  Bereiche des deutsch -  österreichischen Telegraphenvereines gehörig 
werden nicht allein die in den Gebieten der dem Telegraphen- Vereine ungehöri
gen Regierungen gelegenen, sondern auch diejenigen Telegraphenlinien und S la -



žavah obderžuje ali pozneje napraviti vtegne, toda poslednje e e, te in postaje le to
liko, kolikor z dotičnimi tujimi vladami obstoječe ali pozneje sklenjene pogodbe do
puste, družtvene odločbe na nje razširiti.

v*
§. 2.

R a z š i r j e n j e  d r u ž t v a .

Nemške deržave se družtvu le kot pravi so-udi pridružiti smejo. V saka der- 
žava, ki je sosedna une''deržave, ktera pristopiti lioče, ima oblast v imenu družtva 
se pogajati, in pogodbo tikrat koj sklenili, če se vlada, ki pristopi, vsim odločbam 
pogodbe podverže. Sklenjeno pogodbo je treba celo vsim drugim družtvenim vladam 
naznaniti.

Če bi se pri takem pristopu kake izjemne odločbe zgovorile, si je pri pomen
kih treba prideržati privoljenje vsili ostalih družtvenih vlad, in to privoljenje se mora 
pridobiti.

Deržave, ki niso nemške, ne morejo postati pravi udje družtva, toda z družt-  
vom zamorejo pogodbe sklepati. S  kako ne nemško vlado pogajati s e ,  ima tudi 
vsaka nje sosedna družtvena vlada pravico, in ako bi se s tako sklenile izjemne 
odločbe, tudi za ti primerlej velja prideržek, ki je gori zaznamvan.

,

8 - 3 -

O m ej en  j e na  m e d n a r o d n o  d o p i s o v a n j e .

Družtvenim odločbam je najpopred samo mednarodno t. j. tisto telegrafsko do
pisovanje podverženo, pri kterem perva in zadnja postaja raznim družtvenim vladam 
sliši. Ali in koliko da je tudi z notrabjim dopisovanjem v dotičnih deržavah po ena
či h vodilih ravnati, je slednji vladi prepušeno. Od tajili postaj izhajajoče ali tj e na
menjeno telegrafsko dopisovanje se ima, če zadene čerte več družtvenih vlad, glede 
na odpravljanje v obsegu (okolii) družtva za tako čislati, kakor da bi bilo pri 
vhodni postaji oddano, ali za izhodno postajo namenjeno.

§■ 4.

T e l e g r a f  i r anj  e n e p o s r e d n o  in p o s r e d n o .

Naj dalje do 1. Julija 1 8 5 2  bodo osrednje postaje telegrafa na Dunaju , v 
Berlinu, Monakovem, Draždanih in Slutgartu med seboj v tako zvezo pripravljene, 
da bo vsaka teh postaj poslanice drugi na ravnost naznanovala, torej brez prestop 
nega telegrafiranja.

D a se to spe lje , bodo družtvene vlade enake pripriprave, in vkupno abcedo 
rabile.



tionen angesehen, welche die eine oder andere der Vereinsregierungen in frem 
delt Staaten unterhält oder noch anlegen sollte, letztere Linien und Stationen  

jedoch  nur in soweit, als die mit den betreffenden fremden Regierungen beste
henden oder noch abzuschliessenden Verträge die Ausdehnung der Vereinsbestim
mungen au f jen e  zulassen.

. $ •  ^

K r  W e i t e r u n g  d e s  V e r e i n e s .
Deutsche S taaten  können dem Vereine nur als wirkliche M itglieder beitreten. 

Jede dem beitretenden S taate benachbarte Regierung ist befugt, Namens des Ver
eines die Unterhandlungen zu führen, und den Vertrag in dem Falle ohne W ei
teres abzuschliessen, dass die beitretende Regierung sich sämmtliehen Vereinsbe
stimmungen unterwirft. Der abgeschlossene Vertrag ist sämmt/ichen übrigen Ver
einsregierungen vollständig milzulheilen.

F ü r ausnahmsweise Bestimmungen, welche bei einem solchen B eitritte ver
einbaret werden sollen, ist bei der Verhandlung die Genehmigung sämmtlicher 
übrigen Vereinsregierungen vorzubehalten und dieselbe einzuholen.

Nichtdeutsche Staaten können nicht wirkliche M itglieder des Vereines w er
den , jedoch mit dem Vereine in ein Vertragsverhältniss treten. Z u r Leitung der 
Verhandlungen, Namens des Vereines, m it der betreffenden nicht deutschen R e
gierung ist ebenfalls je d e  ihr benachbarte Vereinsregierung berechtiget, und kommt 
für solchen Falles- zu  vereinbarende Ausnahmsbestimmungen der oben bezeich
net e Vorbehalt g/eichniässig in Anwendung.

s- 2 .

B e s c h r ä n k u n g  a u f  i n t e r n a t i o n a l e  C o r r e s p o n d e n z .

Den Vereinsbestimmungen ist zunächst nur die internationale, d. h. dieje
nige telegraphische Correspondenz unterworfen , bei welcher die U rsprungs- und 
die Endstation verschiedenen Vereinsverwaltungen angehören, ln  wie weit auch 
die innere Correspondenz in den betreffenden Staaten nach gleichen Grundsätzen  
zu behandeln ist, bleibt je d e r  Regierung überlassen. Die von fremden Stationen  
ausgehende, oder dahin gerichtete telegraphische Correspondenz ist, falls sie die 
Linien m ehrerer Vereinsregierungen berührt, rücksichtlich der Beförderung im 
Bereiche des Vereines so zu behandeln, als wäre sie bei der Eingangsstation 
aufgegeben oder nach der Ausgangsstation bestimmt.

§ .  4.
D i r e c t e  u n d  i n d i r e c t e  T  e i  e g r  a p h i r u n g .

Spätestens vom 1. Ju li 1 8 5 2  an , werden die C entral-Telegraphenstatio
nen zu  Wien, B erlin, München, Dresden und S tu ttgart dergestalt unter einan
der in Verbindung gese tz t, dass je d e  dieser Stationen die Depeschen ohne Um- 
telegraphirung, somit direct zu r  anderen bringt.

Z ur Durchführung dieser M assregel werden die Vereinsregierungen über
einstimmende A pparate und ein gemeinsames Alphabet in Anwendung bringen.



Slednji družtveni vladi je  prihranjeno, to neposredno skoz-telegrafiranje tudi do 
drugih krajev svoje zemlje peljati. Sicer je vsaki vladi pripušeno, da si zamore iz 
brati sisteme napeljav, in, za kolikor se vstanovljeno omejenje za skoz-telegrafi
ranje ne žali, tudi priprave za svoje čerte telegrafa, kakor se ji zljubi.

Naredbo obstoječih čert in priprav si bodo pogajajoče visoke vlade vzajemno 
na znanje dajale. Ravno to se bo zgodilo pri napravi novih čert.

f ' \l

Z a g o t o v l j e n j e  v z a j e m n e g a  o d p r a v l j a n j a .

Pogajajoče vladarstva prevzamejo vzajemno dolžnost, od svojih postaj za od
pravo vzete poslanice razun primerlejev v § .  2 1  omenjenih, kakor hitro in varno je 
mogoče naprej oddati, brez da bi za resničen dohod tistih poslanic v obče ali njih 
dohod v odločenem času kako poroštvo prevzele.

Kot nar manjši merilo za zagotovljeno hitrost odpravljanja naj se to ima, da 
poslanica vsaj pred na mesto pride kamor je namenjena, kakor bi z ozirom na čas, 
kadar je bila oddana, po redni službi na pošti ali na železni cesti mogoče bilo. 
( § .  2 5 ) .  To pak ne velja za tikrat, če bi bila napeljava pretergana.

V saka vlada ima oblast, kakor za dobro spozna, nektere čerte za vse ali za
nektere baže dopisovanja rabi časno odtegniti.

Kakor hitro se kaj tacega primeri, se bode to ostalim družtvenim vladam preči 
vediti dalo.

8  6 - 

P r e k l i c i .

Preklici so davšine prosti, ako se vzrok skaže, da jih je treba.

§ .  7.

T e l e g r a f s k o  z a m o I č e v a n j e.

Družtvene vladarstva bodo skerbele, da se poslanice nepooblastjenim ljudem
vediti ne dajo, in da se telegrafska skrivnost (Vnolčljivost) sploh v slednji zadevi
kar terdno ohrani in vsi pri telegrafu služeči na to prisežejo.

Tujim ljudem ni dopušeno v izbe, kjer so priprave na telegrafskih postajah, 
med telegratiranjem stopiti.

Odločck II.
J e m a n je  poslan ic .

§• 8 .

P r a v i c e  s e  t e l e g r a f a  p o s l u ž i t i .

Vsakteri brez izjeme se sme telegrafov družtvenih vlad poslužiti.



Jeder Vereinsregierung ist unbenommen, noch andere Orte ihres Staatsge
bietes in den Bereich dieser dircclcn Durchlelegraphirung zu  ziehen. Im Uebri- 
gen bleibt jeder Regierung die W ahl beliebiger System e von Leitungen und ab
gesehen von der fü r das D urchtelegraphiren bestehenden Beschränkung auch j e 
de der Apparate fü r ihre Telegraphenlinien Vorbehalten.

Heber die Einrichtung der bestehenden Linien und Apparate, sowie über die 
Errichtung neuer L inien  machen sich die Vereinsregierungen gegenseitig M itthei
lungen.

F- 6 .
Z u s i c h e r u n g  g e g e n s e i t i g e r  B e f ö r d e r u n g .

Die Vereinsregierunyen übernehmen gegenseitig die Verpflichtung, die von 
ihren Stationen zu r Beförderung angenommenen Depeschen mit Ausnahme der 
im § .  2 1  vorgesehenen Fälle mit möglichster Schnelligkeit und Zuverlässigkeit 
w eiter geben zu  lassen, ohne jedoch für die richtige Ueberkunft jener Depeschen 
überhaupt, oder deren Ueberkunft. in einer gewissen Z eit irgend eine Gewähr 
zu leisten.

Als geringstes Muss der zugesicherten Schnelligkeit in der Beförderung soll 
angesehen w e rd e n , dass die Depesche mindestens früher den Bestimmungsort 
erreicht, a/s mit Rücksicht a u f den Zeitpunct der geschehenen Aufgabe durch 
den regelmässigen P o s t-  oder Eisenbahndienst ermöglichet war. ( § .  2 5  j .  Aus
genommen ist jedoch der Fall der eingetretenen Unterbrechung der Leitung.

Jeder Regierung verbleibt die Befuyniss, nach Gutbefinden einzelne L inien für  
alle oder für gewisse Arten der Correspondenz zeitweise ausser Betrieb zu setzen.

Sobald ein solcher F all einlritt, werden die übrigen Vereinsregierungen hier
von sofort in Kenntniss gesetzt werden.

6.
R e e l  a m a l i o n e n .

Reclamationen sind, wenn sie sich a/s begründet erwiesen haben, gebührenfrei.

$■ 7
B e w a h r u n g  d e s  T e l e g r a p h e n - G e h e i m n i s s e s .

D ie Vereinsregierunyen werden Sorge tragen, dass die M ittheilung von De
peschen an Unbefugte verh indert, und dass das Telegraphen -  Geheimniss über
haupt in je d e r  Beziehung au f das Strengste gew a h rt, und das gesummte T ele- 
yraphen-Personale d a ra u f vereidet werden.

Fremden Personen ist der Z u tritt zu  den A pparatenzim m ern der Telegra
phenstationen während des Telegraphirens nicht zu  gestatten.

II. Abschnitt.
Annahme der Depeschen.

§  8 -
D e r c c h t i y u n g  z u r  B e n ü t z u n g  d e s  T e l e g r a p h e n .

Die Benützung der Telegraphen der Vereinsregierunyen steht Jedermann  
ohne Ausnahme zu. .58



Poslanice (depeše)  se zamorejo le pri telegrafskih postajah oddajati.

§  9.

T e l e g r a f i  ra nj e do  p o s t a j  s k ih i n d r u z i h  k r a j e v .

Telegrafske postaje smejo jemati telegrafske poslanice na vsako drugo družt- 
veno postajo. Tudi se zamorejo telegrafske poslanice vzeti za odpravo čez konce 
telegrafske čerte naprej ali v kraje pri strani taiste ležeče, kjer se od zadnje te
legrafske postaje po naročilu poslavca naprej ali po pošti v priporočenih listih ali
po štafetah, ali pri malih daljavah po poslanih ljudeh odpravijo.

Ce se je  zastran odprave kake poslanice čez konec telegrafske čerte naprej, 
ali v kraje, ki pri strani taiste leže, kaj drugače storilo, kakor je oddajnik naročil 
bil, se ima postaji, ki je pošlanico prevzela, telegrafsko naznaniti, kar se je zgo
dilo, in zakaj.

§. 10.

O m ej en j e  p o s a m e z n i h  p o s t a j .

Družtvene vlade si bodo vzajemno naznanovale, koliko in kadaj posamezne tele
grafske postaje ne smejo nektere baže dopisov odpravljati.

8 - i i .

S l u ž b n  e u r e  p o s t a  j.

Telegrafski uredi imajo vsaki dan, tudi o nedeljah in praznikih:
a )  od 1. Aprila do konca Septembra vsacega leta od 7. ure zajutra do 9 . ure 

zvečer, in
b ) od 1. Oktobra do konca marca vsacega leta od 8 .  ure zajutra do 9 . ure zve

čer za opravljanje službe odperti biti.
Poslanice, ki se imajo zunej teh ur odposlati, se morajo pred devetem! zve

čer, vloživši najnižji znesek za ponočno odpravo, na dotičnem kosu (daljavi) na
povedati, in v tem primerleju ima vdeležena postaja ostalim postajam preči vediti 
dati, da bode pozneje kaka poslanica.

V nobenem druzem primerleju še na prednaročbe ne gleda (porajta).
Omenjene časne odločbe se imajo razumiti po srednjem času vsacega kraja.

§  12 .

P o r a v n a n j e  r a z l o č k o v  č a s a .

D a  se nepravilnostim v okom pride, ki vtegnejo vstati iz razločkov srednjih 
č asov , na rasnih postajah (ostališih), se bodo ure vseh telegrafskih postaj ene in 
tiste vlade po srednjem času poglavitnega mesta dolične deržave naravnovale (obra
čale).



Die Aufgabe von Depeschen behufs der Telegraphiruny kann nur bei den 
Telegraphenstationen erfolgen.

$■ s
T e l e g r a p h i r u n y  n a c h  S l a t i o n s -  u n d  a n d e r e n  O r t e n .

Die Telegraphenstationen sind zu r Uebernahme telegraphischer Depeschen nach 
je d er  anderen Telegraphenstation befugt. Auch kann die Annahme telegraphischer 
Depeschen zur Beförderung über die Endpuncte der Telegraphenlinie hinaus oder 
nach seitwärts derselben gelegenen Orten statt finden, in welchem Falle die W ei
terbeförderung von der letzten Telegraphenstation nach Bestimmung des Absen
ders entweder durch die Post in rccommandirtcn Briefen, oder m ittelst Estaffette 
oder bei geringen Entfernungen mittelst Boten erfolgt.

Ist bei Beförderung einer Depesche über den Endpunct der Telegraphenlinie 
hinaus oder nach seitwärts derselben gelegenen Orten eine Verfügung yetroffen 
worden, welche von dein abweicht, was der Aufgeber hierüber angeordnet hatte, 
so ist dieser Vorgang und dessen Veranlassung der Aufyabsstation telegraphisch 
mitzutheilen.

F .  10 .
B e s c h r ä n k u n g  e i n z e l n e r  S t a t i o n e n .

In wie weit einzelne Telegraphenstationen zu r Beförderung gewisser Arten  
von Correspondenz nicht befugt sind, w ird  von je d e r  Vereinsregierung bestimmt.

L ü .
D i e n s t s t u n d e n  d e r  S t a t i o n e n .

Die Telegraphen  -  B nrcaux sind täglich , m it Einschluss der Sonn -  und 
Festtage

a. vom 1. A pril bis Ende Septem ber jeden  Jahres von 7  Uhr Morgens bis
9  Uhr Abends, und

b. vom 1. Oclober bis E nde M ärz jeden  Jahres von 8  Uhr Morgens bis 9  Uhr
Abends für die Aufgabe offen zu halten.
Depeschen, ivelchc ausserhalb jener Stunden aufgeyeben werden sollen, 

müssen vor 9 Uhr Abends unter Erlegung des M inimalbetrages fü r die nächtli
che Beförderung au f der betreffenden Strecke angemeldet w erden , in welchem  
Falle die betheiligte Station  den übrigen Stationen von dem zu  erwartenden spä
teren Eingänge der Depesche sogleich Nachricht zu geben hat.

In  jedem  anderen Falle werden Vorausbestellungen nicht berücksichtiget.
Die obigen Zeitbestimmungen sind nach der m ittleren Z eit je d es  Ortes zu  

verstehen.
§ . 12.

A u s g l e i c h u n g  d e r  Z e i t d i f f e r e n z e n .
Um Unregelmässigkeiten vorzubeugen, welche aus den Abweichungen der 

mittleren Zeiten an den verschiedenen Stationsorten cnstehen können, werden die 
Uhren aller Telegraphenstationen einer und derselben Regierung nach der m itt
leren Z eit der H auptstadt des betreffenden Staates gerichtet werden.

.5 8 *



8- 13 .

P o t r e b n o s t i  p o s l a n i c  g l e d e  na  o b l i ko .

V saka poslanica, ki se ima odpraviti, mora v svojih besedah brez okrajšan]a 
besed in razločno pisana biti, kakor tudi zadostni nadpis poslavca in prejemnika za-  
popasti.

Če nadpis ni prav, terpi nasledke poslavec; ti sme tudi pozneje telegrafiranje 
zavolj dopolnjenja nadpisa le tikrat tirjati, če davšine telegrafiranja po tarifi plača.

Z a  pisanje poslanic, ki se mislijo oddati, sme poslavec le kako nezabrisljivo 
robo porabiti. Tudi ne sme v poslanicah ni kakih ostrog biti.

Pri tistih poslanicah, ki se imajo po družili sredstvih naprej spraviti ( § .  9 ) ,  
ima poslavec pismeno povedati, kako želi, da bi se naprej odpravile.

§• "

D o l g o s t  p o s l a n i c .

Dokler se kaj druzega ne zgovori, ne sme nobena telegrafska poslanica iz več 
kakor 1 0 0  besed obstati. Več poslanic enega poslavca se smejo le tikral ena za 
drugo odpraviti, če priprave tiste čerfe nimajo dela z drugimi poslanicami.

* § •  !5 '

Mu d e n je  v o d p o s l a n ]  u.

Če bi se kaka poslanica ne mogla preči pri nje oddaji naprej odpraviti, je 
treba to poslavcu vediti dati in poslanico le tikrat v z e t i , če ti izrečno ti rja, da naj 
se vendar naprej pošlje.

8  16 .

H r a n i t e v  p e r v o p i s o v.

Pervopisni sestavki oddanih poslanic, kakor tudi telegrafski zapisi vseh posla
nic se imajo najmanj dve leti braniti.

8  17

R  a z r e d b a p o s l a n i  c.

Razun zgornih za vse poslanice veljavnih odločb je treba zastran ravnanja raz
ločevati :

a )  deržavne poslanice društvenih, kakor tudi po pogodbi opravičenih vladarstev, 
b} železnocestne poslanice,
c )  privatne poslanice.

Med železnocestnimi in privatnimi poslanicami pa ni nobenega razločka, če ni



L. 13-
F o r m e l l e  E r f o r d e r n i s s e  d e r  D e p e s c h e .

E ine je d e  zu  befördernde Depesche muss im T exte ohne W ort-A bkürzun
gen und deutlich geschrieben se in , auch den Namen des Absenders, sowie den 
N am en und W ohnort des Em pfängers enthalten.

Die Folgen einer ungenügenden Adressirung sind vom Absender zu  tragen, 
welcher auch eine nachträgliche Telegraphirung zu r Vervollständigung der Adresse 
nur gegen Entrichtung der tarifm ässigen Telegraphengebühren beanspruchen kann.

Zum  Niederschreiben der aufzugebenden Depeschen d a r f  Seitens der Absen
der nur ein unverwischbares Schreibmateriale verw endet werden. Auch dürfen  
in den Depeschen Rasuren nicht Vorkommen.

B ei denjenigen Depeschen, welche durch andere M ittel weiter befördert w er
den sollen 9 ) ,  hat der Absender die A rt der geivünschten W eiterbeförde
rung schriftlich anzugeben.

§  * 4 .

L ä n g e  d e r  P r i v a t d e p e s c h e n .
B is auf W eiteres d a r f  jede Privatdepesche nicht aus mehr a/s 1 0 0  Worten  

bestehen. Die Beförderung m ehrerer Depeschen eines und desselben Absenders 
hinter einan der , ist nur in dem Falle zulässig, dass die A pparate der L inie  
nicht anderweit in Anspruch genommen werden.

§  i ’5.
V e r z ö g e r u n g  i n  d e r  A b s e n d u n g .

Sollte die Beförderung einer Depesche aus irgend einem Grunde einer er
heblichen Verzögerung unterliegen müssen, so ist der Aufgeber hievon in K ennt- 
niss zu  setzen , und die Depesche nur dann anzunehmen, wenn der E rstere die 
Absendung dennoch ausdrücklich verlangt.

§ .  16.

A u f b e w a h r u n g  d e r  O r i g i n a l i e n .
D ie Original -  Conceple der aufgegebenen D epeschen, sowie die telegraphi

schen Niederschriften sämmt/icher Depeschen sind mindestens zw ei Jahre tätig 
a ufzubewah ren.

§■ i 7.
C l a s s i f i c a t i o n  d e r  D e p e s c h e n .

Abgesehen von den vorstehenden bei sämmtlichen Depeschen Anwendung 
findenden Bestimmungen sind in Bezug auf die Behandlung zu unterscheiden:

a. Staatsdepeschen , der dem Vereine ungehörigen, sowie der vertragsmässig  
berechtigten Regierungen;

b. Eisenbahndepeschen;
c. Privatdepeschen.

Ein Unterschied zwischen Eisenbahndepeschen und Privaldepeschen findet



bilo to v eni ali drugi deržavi z občnimi predpisi ali s posebnimi pogodbnimi od
ločbami ustanovljeno.

8 18.
D e r ž a v n e  p o s l a n i c e .

Sledni družtveni vladi je prepušeno odločiti, ktere njene poslanice se imajo za  
deržavne čislati.

§• 19 .
Deržavne poslanice zamorejo po volji poslavcov v nemškem ali v tacem tujem 

jeziku zložene biti, kterega čerke se dajo z obstoječimi telegrafskimi pripravami iz
raziti. Tudi se pri teh poslanicah smejo šifre, toda le takošne rabiti, ki obstoje v 
čerkah ali številkah.

Pri vsili družili poslanicah je, izvzemši kar sledi, pogoj, da so v nemškem j e 
ziku, brez šifer, zložene. Izvzete so od tega le poslanice, ki gredo na Francosko 
in v Belgijo, ali ki od tam pridejo, ker za te je tudi francoski jezik pripušen. F e  
bi se pozneje pokazala potreba, bodi si v  obče ali za nektere čerte tudi druge je
zike za telegrafske privatne poslanice dopustiti, se bo to na znanje dalo.

§- 2 0 .

Z a p e č a t e n j  e d e r ž a v n i h  p o s l a n i  c.

Deržavne poslanice bodo vselej s  pečatom poslavca, ali oziroma pošiljajoče
oblastnije previdjene.

§ 21 .

M a t e r i a l n e  p o t r e b n o s t i  p r i v a t n i h  p o s l a n i c .

Telegrafski uredi nimajo pravice občuvati in presojevati, ali se deržavne po
slanice glede njih zapopada smejo odpraviti ali ne. Nasproti je pa njih dolžnost, ta-  
cih privatnih poslanic ne jemati ali ne naprej odpravljati, kterih zapopad je posta
vam nasproten, ali od kterih mislijo, da jih iz ozira na občni blagor in na nravnost 
podati ne gre.

Sklep v tacih primerlejih gre predstojniku telegrafske postaje ali njegovema  
namestniku. Dotične vladarstva bodo odbločile, pred kterimi oblastnijami se je zoper 
takošne razsodbe pritoževati.

A ko se še le v kaki drugi družtveni deržavi tam, kamor je poslanica name
njena, spozna, da se njeni zapopad naznaniti ne sme, naj se to poslavcu vselej brez
plačila vediti da.

(Je služabniki telegrafov pri kaki poslanici sami kaj pregrešijo, se odprava ali 
izročitev poslanice nikakor ne sme zabraniti ali muditi.



jedoch nur in soweit S ta tt , als solches in dem einen oder dem anderen S taate  
entweder durch allgemeine Vorschriften oder durch besondere Vertragsbest im -  
mutigen festgesetzt worden ist.

§ .  1 8 .

S t a a t s d e p e s c h e n .
Welche Depeschen je d e  einzelne der Vereinsregierunyen als ihre S taatsde

peschen betrachtet zu sehen wünscht, hängt von ihrem Ermessen ab.

§ .  19 .
Staatsdepeschen können nach der W ahl der Absender in deutscher, oder in 

einer solchen fremden Sprache abgefasst w erden , deren Buchstabenzeichen sich 
durch die vorhandenen Telegraphen  -  Apparate wiedergeben lassen. Auch ist bei 
jenen  Depeschen die Anwendung von Chiffern, jedoch nur von solchen zu lässig , 
welche in Buchstabenzeichen oder Ziffern bestehen.

B e i allen anderen Depeschen m it nachfolgender Ausnahme ist vorläufig die 
Fassung in deutscher Sprache, ohne Anwendung von Chifferschrift, Bedingung. 
Ausgenommen hiervon sind die nach Frankreich und Belgien bestimmten oder 
daher kommenden Depeschen, bei welchen auch die französische Sprache zu
lässig ist. Sollte sich später ein Bedürfniss heraußstellen, entweder allgemein oder 
auch für andere bestimmte Routen auch andere Sprachen zu r Anwendung für 
telegraphische Privatdepeschen zuzulassen, so w ird  diess bekannt gegeben werden.

$ .  20.
U n l e r s i e g e l u n g  d e r  S t a a t s d e p e s c h e n .

D ie Staatsdepeschen werden je d erze it m it dem Siegel des Absenders oder 
beziehentlich der absendenden Behörde versehen sein.

.§  2 1 .
M a t e r i e l l e  E r f o r d e r n i s s e  d e r  P r i v a t d e p e s c h e n .

E ine Controle über die Zulässigkeit der Beförderung von Staatsdepeschen  
mit Rücksicht a u f ihren Inhalt steht den Telegraphen -  B ureaux nicht zu. Dage
gen  sind dieselben verpflichtet, solche Privatdepeschen von der Annahme oder 
W eiterbeförderung auszuschliessen, deren Inhalt gegen die Gesetze verslössl, oder 
aus Rücksichten des öffentlichen Wohles und der Sittlichkeit zu r M ittheilung für  
nicht geeignet erachtet wird.

Die Entschliessnng lieyt in solchen Fällen dem Vorsteher der Te/eyraphen- 
station oder dessen S tellvertreter ob. An welche Behörde die gegen derartige 
Entscheidungen etwa zu erhebenden Beschwerden zu richten sind, w ird  von den 
betreffenden Regierungen bestimmt werden.

Wenn eine Depesche rücksichtlich der Unzulässigkeit ihres Inhaltes erst an 
dem in einem anderen Vereinsslaale gelegenen Bestimmungsorte a/s zu r Abgabe 
nicht geeignet erkannt w ir d , so soll hiervon der Absender jed erze it unentgeltlich 
benachrichtiget werden.

V! egen solcher M ängel der Depeschen, welche von den Teleyraphen-B edien-



OdlotVk III.

Odpravljanje poslanic

§. 22.

C e r t a  o d p r a v e .

Z a  dopisovanje med osrednimi postajami, ki so v neposredni zvezi, ( § .  4 )  naj 
se vselej izvoli taista napeljavna čerta, ki je  nar krajši, in ako bi ta prosta ne bila, 
naj se dopisovanje pelje po čerti, ki je uni glede na dolgost nar bližji.

§ .  2 3 .

R e d  a l i  v e r s t a o d p r a v e *

Telegrafske poslanice se praviloma od vsake postaje po tej versti naprej od
pravljajo, v kteri so bile pri postaji oddane ali so po telegrafu na-njo prišle; toda 
predstvo gre pri tem vsigdar notrajnim poslanicam pred unim, ki se imajo skozi te
legraf» ati ; na dalje gredo:

a) deržavne poslanice pred železnocestnimi ali privatnimi, in
b) železnocfestne, če se po § . 1 7  od privatnih ločijo, pred temi.

Zavoljo tega, da takošne poslanice vmes pridejo, se, ra zu n kadar je nevarnost 
v odlaganju, že začeto telegrafiranje družili poslanic nima prenehovati.

8  2 4 .

M e n j a  s t r a n i ,  k a m o r  p o s l a n i c e  g r e d o .

V  zgornjem § . omenjena razmera prednosti raznih poslanic velja tudi tik rat, 
kadar je k krati več poslanic na razne postaje ene in tiste čerte, in sicer tako, da 
je menjo strani ali poti zlasti od te razmere predstva odvisna.

Poslanice enake verste, ki se imajo na tej isti čerti v razne strani poslati, se  
imajo zdaj ena zdaj druga (menjevajej odpravljati.

§ .  2 5 .

P  r e n e h a n j e z v e z  e.

(Je se telegrafova zveza preneha ali preterga po tem , ko je bila kaka posla
nica vzeta , je tista postaja, od ktere je po telegrafu ni moč več naprej odpraviti, 
dolžna poslanico na ravnost v priporočenem listu na pervo najbližjo postajo, ki je 
v stanu, je naprej spraviti, morda tudi na končno postajo ali na ravnost na nadpi- 
sanca kot poštnine prosto služimo reč pošti oddati.

Kadar se telegrafova zveza zopet napravi, je treba poslanico še pozneje po 
telegrafu naprej poslati.



steten selbst begangen w erden , soll in keinem Falle die Beförderung oder B e 
stellung einer Depesche verhindert oder verzögert iverdcn.

III . Abschnitt.
Beförderung der Depeschen.

§. 22.
B e  f ö  r d e r u  n g s l i n  ie.

F ü r die Korrespondenz zwischen den in directer Verbindung m it einander 
stehenden Cenlralstationen ( § .  4 )  soll zunächst je d erze it die kürzeste Leitungs- 
linie gewählt, und fü r den Fall, dass solche nicht offen wäre , die Korrespondenz 
au f die je n e r  L inie der K ü rze  nach zunächst stehende L inie geleitet werden.

§ .  2 3 .
R e i h e n f o l g e  d e r  B e  f ö  r  d e r  u n g.

D ie Beförderung der telegraphischen Depeschen von je d e r  Station aus ge
schieht der R egel nach in der Reihenfolge, in welcher sie entweder bei der S ta 
tion aufgeliefert w erden , oder mittelst des Telegraphen zu  derselben gelangen; 
es haben jedoch hierbei die inneren Depeschen vor den durchzute/egraphirenden  
den Vorrang; ferner gehen

u. die Staatsdepeschen den Eisenbahn- und Privatdepeschen , und
b. die Eisenbahndepeschen, falls, sie nach § . 1 7  von Privatdepeschen zu  un

terscheiden sind, den letzteren voran.
D ie bereits begonnene Telegraphirung irgend einer Depesche darf, m it Aus

nahme von Fällen, wo Gefahr im Verzüge ist, durch das D azwischentreten an
derer Depeschen nicht unterbrochen werden.

§ . 2 4 .
R i c h t u n g s w e c h s e l .

Das im vorstehenden Paragraphe erwähnte Rangverhältniss der Depeschen
gattungen findet auch beim gleichzeitigen Vorhandensein m ehrerer Depeschen an 
verschiedenen Stationen einer und derselben L inie in der Weise Anwendung, 
dass ein Richtungswechsel zunächst von jenem  Rangverhältnisse abhängig ist.

Depeschen gleicher K ategorie, welche au f derselben L inie zu r  Absendung in 
entgegengesetzten Richtungen vorhanden sind, sollen in der Beförderung allerniren.

§ .  2 5 .
U n t e r b r e c h u n g  d e r  V e r  b i n  d u n  g.

W ird  die Telegraphenverbindung nach erfolgter Annahme einer Depesche 
unterbrochen , so ist diejenige Station, von welcher ab die W eiterbeförderung auf 
telegraphischem Wege unlhunlich i s t , verpflichtet, die Depesche sofort in einem  
recomm andirten B riefe an die nächste Station , welche zu r W eiterbeförderung  
im Stande, eventuel an die Endstation oder direct an den Adressaten als porto 
freie Dienstsache zu r Post zu  geben.

Nach erfolgter W iederherstellung der telegraphischen Verbindung ist die De
pesche noch nachträglich durch den Telegraphen weiter zu  senden.



Če bi kaka eerta za znamenit čas pretergana bila, se to telegrafskim postajam 
naznani.

§ .  2 6 .

K o l a c i o n i r a n j  e.

V sak  poslavec poslanice ima pravico, taisto kolacionirati, t. j. si od napisne 
dostaje nazaj telegrafirati dati.

N a  dalje veljajo za kolacijoniranje sledeče odločbe:
a )  Če poslavec kolacijoniranje želi, se mu mora poslanica, ko nazaj pride , vse

lej od besede do besede vun dati. Če se kaj napačnega najde, in poslavec 
noče reč brez poprave pustiti, si imate postaja od ktere in una v ktero po
slanica gre, brez da bi se veči davšina jemala, tako dolgo dopisovati, da je  
poslanica prav.

b_) Ako ti, ki poslanico prejme, tirja, da se ima kolacijonirati, se mora oddajni 
ostaji zapopad poslanice ravno tako naznaniti, kakor je bil za prejemnika spi
san. Ako ste nazaj poslana in izvirna poslanica soglasne, se prejemniku čez 
to da uredsko oterjenje. Ako niste soglasne je treba razločke, ki so se za
pazili, iz uredske oblasti popraviti.

Če prejemnik tirja, da naj se poslanica poslavcu za to zopet naznani, da 
se pregleda, če ima pravi zapopad, je treba za tako tirjano kolacijoniranje 
ravno tisto takso plačati, kakor če bi se bila nova poslanica oddala,

c )  Kolacijoniranje se mora vselej opraviti z dopisovanjem med oddajno in izro- 
čivno postajo.

§- 2 7 .

R a  z p r o s  t r e  n j e , o d l a g a n j e  in p o m n o ž e n j e .

Poslavec zamore vsako za odpravo odločeno poslanico na več nadpisancov po
slati. Ako je treba poslanico iz kakega mesta, kadar tj e dospe, na več potov raz
prostreti, ali jo na več mestih taiste čerte, po kteri teče, odložiti, se z njo tako 
ravna, kakor če bi bilo ravno toliko posameznih poslanic, kolikor je postaj, za  ktere 
je namenjena. Če je treba poslanico v enim in tistem mestu več nadpisanuom izro
čiti, t. j. jo pomnožiti, se ž njo ravna le kot z edino poslanico, in za druge pre
pise gre plačati pomnožnino. ( § .  3 3 . )

§- 2 8 .

I z r o č i t e v .

V sak a  poslanica se po nje dohodu na zadnji telegrafski postaji ali na tacih 
medpostajah, kjer je bila odložena ( § .  2 7 ) ,  po storjenem prepisu preči pod ured-



Unterbrechungen der Leitunyen von erheblicher D auer und die W iederher
stellung derselben werden zu r  Kenntniss der Tcleyraphenstationen gebracht.

F . 2 6 .

C o l l a t i o n i r u n g .

Jedem  Absender oder Em pfänger einer Depesche steht das R echt zu, dieselbe 
collationiren, d. h. von der Adressstation zurückteleyraphiren zu  lassen.

F ür die Collationirung gelten nachfolgende w eitere Bestimmungen:
a. der Absender hat ,  wenn er die Collationirung begehrt, die zurückgelangte 

Depesche jedenfalls wortgetreu zu  erhalten. F indet sich eine Unrichtigkeit, 
welche der Absender nicht dahingestellt lassen w ill, so hat ohne Einhebung 
einer Mehrgebühr die Abgangsstation so lange m it der Bestimmungsstation  
zu  correspondiren, bis die R ichtigkeit hergestellt is t ;

b. w ird  die Collationirung von dem Em pfänger verlangt., so ist der Aufgabe
station der Inhalt der Depesche genau so , wie er dem Em pfänger ausye- 
fertiget w u rde , mitzutheilen. S tim m t die zurückgelangte Depesche mit dem  
Originale zusam m en, so ist dem Empfänger die ämtliche Bestätigung hier
über auszufertigen. Im  anderen F alle ist die Berichtigung der wahrgenom
menen Differenzen von Amtsweyen vorzunehmen.

Begehrt, der E m pfänger, dass dem Absender die Depesche zu r Con- 
trole über die R ichtigkeit des Inhaltes wieder mitgetheilt w erd e , so ist die 
in dieser W eise gewünschte Collationirung eben so zu  ta x ire n , als w äre  
eine neue Depesche aufyeyeben worden. Im Uebrigen ist nach dem oben 
aufgcstelllen G rundsätze vorzugehen.

c. D ie Collationirung muss im m er durch Correspondenz zwischen der Aufyabe- 
und Abyabestation bewirkt werden.

F  2 7 .
V e r z  w e i g u n g ,  A b s e t z u n g  u n d  V e r v i e l f ä l t i g u n g .

Jede zu r Beförderung bestimmte Depesche kann von dem  Aufgeber zugleich  
an m ehrere Adressaten gerichtet werden. Im Falle eine Depesche sich von einem  
erreichten Funcle aus nach verschiedenen Richtungen zu verzw eigen ha t , oder 
an verschiedenen F unden  der zu  durchlaufenden L im en  abzusetzen ist, w ird  sie 
als eben so viele einzelne Depeschen behandelt, als Adressstationen angegeben 
sind. Im Falle die Depesche an einem und demselben Orte an verschiedene A dres
saten abgegeben, d. h. vervielfältiget werden so ll, w ird  sie nur als eine einzige 
Depesche behandelt, wobei für die weiteren Ausfertigungen die Vervielfältigungs- 
yebühr ( $ .  3 3  j  eintritt.

§  2 8 .
B  e S t e l l u n g .

Jede Depesche w ird  nach ihrer Ankunft au f der letzten Telegraphenstation  
oder au f solchen Zwischenstationen, wo dieselbe abgesetzt worden ist ( 2 7 J,

5 9  *



skim pečatom telegrafove postaje nadpisancu ali nadpisancom pošlje, in s icer , če 
nadpisanec v kraju postaje prebiva, po zapriseženem slu telegrafske uprave, sicer 
pa po odločbi, ktero je poslavec zastran tega sam povedal ( § .  9 ) .

Če kake poslanice za to ni moč izročiti, ker se nadpisanec ne da najti, se to 
koj s tem na znanje da, da se nabije na telegrafskem uredu v postaji, na ktero je 
poslanica namenjena.

Odločck IV.
Odpravnine.

§ .  2 9 .

T a r i f e .

Telegrafske davšine se zrajtajo po tem, kolikor je telegrafska postaja, kteri se  
je  poslanica oddala, oddaljena od une, ki jo ima izročiti, in sicer po mapi, ktero je 
družtvo za dobro spoznalo , in zraven po številu besedi iz kterih poslanica obstoji

Pri vsaki postaji mora za ljudi pripravljen biti abecedni zaznamek vsili družt- 
venih postaj, v kterem so tudi davšine zapisane.

Če je treba poslanico od telegrafske postaje v drugi kraj po pošti ali poseb
nem slu naprej odpraviti, se  mora za to povračilo dati.

Telegrafska davšina znese za poslanico na daljavi noter do vštevno 10  milj za  
2 0  besed 1 gld. k. dn. ali 1 gld. 12  kr. rensk. ali 2 0  srb gr. T a  davšina se 
vselej poviša za še enkrat toliko od 1 5 ,  2 0 ,  2 5 ,  3 0 ,  3 5 ,  4 0  i. t. d. milj na daljej.

Č e ima poslanica čez 2 0  do vštevno 5 0  besed, se vzame dvakrat toliko, in 
če ima čez 5 0  do vštevno 1 0 0  besed, trikrat toliko.

Po le tem sestavljena tarifa za telegrafsko davšino (daljnopisnino} je sledeča:



nach erfolyter Umschrift soyleich unter dem Am tssieyel der Telcyraphenstalion  
an den oder die Adressaten abyesandt, und zw a r  in sofern der Adressat am S la -  
tionsorte selbst w ohnt, durch einen verpflichteten Roten der Telegraphenverwal
tung, im anderen Falle aber nach M assyabe der vom Absender desshalb getrof- 
fenen Bestimmung. ( § .  9 .J

W enn Depeschen desshalb unbestellbar erliegen, w eil der Adressat nicht aul
zufinden ist, so w ird  diess soyleich durch Anschlay bei dem Te/eyraphenbureau  
an der Bestimmunysstation bekannt yeyeben.

IV. Abschnitt.

Beförderwngsgebühren.

§  SS.

T a r i f e .

D er Bemessung der Teleyraphenyebiihreh w ird  die directe Entfernung der  
Telegraphenstation der Abgabe von je n e r  der Aufgabe, und zw a r  nach der vom  
Vereine angenommenen K arte, und die Anzahl der die Depesche bildenden W orte  
zu  Grunde gelegt.

B e i je d e r  Station  ist ein alphabetisches Verzeichniss sämrnt/icher Vereins
stationen m it beigefügten Gebühren dem Publikum zugänglich zu  halten.

ln  dem Falle , dass die Depesche von einer Telegraphenstation durch Post 
oder expressen Boten nach einem ändern Orte w eiter zu  befördern ist, tr itt die 
diessfäl/ige T ra  n spor tr  erg ü tu ny hinzu.

D ie Teleyraphenyebühr beträgt für eine Depesche a u f eine Entfernung bis 
einschliesslich 1 0  Meilen für 2 0  W orte 1 fl. C. M ., oder 1 fl. 1 2  kr. Rhein., 
oder 2 0  Sgr. Diese Gebühr steigt jedesm al um denselben Betrag fü r weitere 1 5 , 
2 0 ,  2 5 ,  3 0 , 3 5 , 4 0  u. s. w. Meilen.

Wenn die Depesche über 2 0  bis mit einschliesslich 5 0  M orte enthält, so 
w ird  das Doppelte, und wenn solche über 5 0  bis einschliesslich 1 0 0  M orte ent
hält, das D reifache erhoben.

D er nach M assyabe des Obiyen aufgestellte T a r if  für die Telegraphengebühr 
ist folgender:



Za poslanico

znesejo davšinc za besede

na gcografijskc milje po 

neposrednji daljavi

do 20 vštevno od 21 do 60 vštevno od 51 do 100 vštevno
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i. t. d.

5 6 3 10 10 12 6 20 15 18 10

§  3 0 .

P o s e b n e  t a k s n e  o d l o č b e .

Pri prerajtovanju davšin po številu besed se je deržati sledečih vodil:
1. V sak a  beseda, ki nima čez 7  zlogov, se za e n o  besedo šteje. Če je be

seda daljši se vsacili 7 zlogov, ki so čez, zopet za e n o  besedo vajta.
2. Zložene besede se morajo, če jih je poslavec z veznico ločene p isa l , tudi 

ločene telegrafirati. V  tem primerleju se vsaki del besede, ki je tako ločen, za se  
tudi za e n o  besedo šteje.

V  nasprotnem primerleju pa se mora vsaka zložena beseda za e n o  besedo
šteti in ko taka telegrafirati, toda z ozirom na vstanovljeno mejo 7 zlogov.

3 .  Prepone (Močniki} v besednem steliu, apostrofi in vezilne čerte se ne rajta- 
jo, nasproti se pa vse znamenja, ki se po telegrafu ne dajo izraziti, ktere se torej 
z besedami povedo, le za besede r a j  tati zamorejo.

4 .  V saka  posamezna čerka in vsaka apostrofirana beseda se šteje za celo be
sedo, in torej se take, posebno v francoskem jeziku zlo navadne čerke, ktere so po 
apostrofih zvezane s sledečimi besedami, za posebne besede rajtajo.

5. Pet številk se šteje za e n o  besedo. Pri številih, ki imajo po več številk, se  
po 5  številk, in ravno tako kak presežek za eno besedo jemlje, pri čemur se rezi, 
protci in druge izrazljive znamenja kakor številke zraven štejejo.



F ü r eine Depesche:
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L 30 .

S p e c i e  I l e  T a  x b  es  t i m m u n g  en.

B e i E rm ittlung der Gebühren nach der W ortzahl sind folgende G rundsätze  
zu beobachten:

1. Jedes W o rt, welches ans nicht mehr als 7  Sglben besteht, w ird  als E in  
W ort gezählt. B ei längeren W orten w ird  der Ucberschuss von 7  zu 7 Sglben  
w ieder als E in W ort gerechnet.

2 . Zusammengesetzte W orte m üssen, wenn sie vom Aufgeber durch Binde
striche getrennt geschrieben sind, auch getrennt telegraphirt werden, in welchem  
Falle je d e r  der in solcher W eise getrennten W ortlheilc auch für sich a/s E in  
W ort gezäh lt und berechnet w ird.

Im  entgegengesetzten Falle ist jedes zusammengesetzte W ort als E in  W ort 
jedoch m it Berücksichtigung der a/s G ränze bestimmten A nzah l von 7  Sglben, 
zu  zählen und zu  le/egraphiren.

3. lnterpunctionszeichen im T exte, sowie Apostrophe und Bindestriche tcer
den nicht mitgerechnet, dagegen können alle durch den Telegraphen nicht w ieder  
zu  gebende 'Zeichen, welche daher durch Worte dargestellt werden müssen, nur 
als solche berechnet werden.

4 . Jeder einzelne Buchstabe und jedes aposlrophirte W ort w ird  als ein 
ganzes W ort gezäh lt, daher auch die namentlich in französischer Sprache häufig 
vor kommenden einzelnen Buchstaben , welche durch Apostrophe m it dem folgenden 
W orte verbunden s in d , als eben so viele einzelne W orte in Anschlag kommen.

5. F ü n f Ziffern werden als E in  Wort  gerechnet. B e i 'Zahlen von mehr 
Zifferstellen sind j e  5  Z iffern , und eben so der etwaige Ueberschuss als E in  
W ort anzunehmen, wobei S triche, Commata und andere darstellbare Zeichen als 
Ziffern mitzuzählen sind.



6 . Števila je  treba tako telegrafirati, in v spisu poslanice tako zapisati, kakor 
so v izvirni poslanici pisane, namreč ali s  številkami ali pa s  čenkami. Ako jeiitfcr 
vilo pisano s čerkami, se ima z ozerom na množino z logov , za e n o  besedo, naj 
bode enojno ali sestavljeno število. Ako se  razdrobljeno število zaznamva s  številr 
kami, je treba drobeovo čerto za znamenje številke šteti.

7 .  Pri šifriranih poslanicah se imajo vsacih 5  znamenj, in če bi jih kaj čez 
bilo, za eno besedo čislati.

8 . Nadpis in podpis, in besede s kterimi so primki zaznamvani, kot: „von", 
„de" „von der" i. t. d. se pri seštevanju besedi (udi štejejo.

9 .  Kake naznanila, kako gre poslanico od zadnje telegrafove postaje naprej 
odpraviti, daljej vse znamenja in besede, ktere telegrafska uprava sama k poslanici 
v službnem namenu pristavi, se nimajo zraven šteti.

§• 3 1 .

P r o s t o s t  d a v š i n e.

V  mednarodnem občenju se praviloma le poslanice telegrafske službe vzajemno 
prosto odpravljajo. V se  ostale deržavne poslanice, so podveržene davšini po tarifi 
prerajtani od oddajne do nadpisne postaje, ne krativši poravnave, kterih bi bilo z a -  
volj tega menda treba za znotrajne razmere posameznih družtvenih deržav.

§ .  3 2 .

D a v š i n a  z a  k o l a c i j  o ni ra nj e .

Z a  kolacijoniranje poslanice ( § .  2 6 )  se ima plačati polovica telegrafske dav-
šine.

§ .  33 .

T a k s i r a n j e  p o s l a n i c ,  ki  s e  i m a j o  r a z p r o s t r e t i ,  o d l o ž i t i  a l i
p o m n o ž i t i .

Take poslanice, ktere so ob enem na več postaj namenjene, se imajo taksirati 
kakor toliko poslanic, kolikor je odloživnih postaj.

Kadar se poslanice na kaki postaji pomnožiti imajo, se ima za izdajbo druze- 
ga  m vsacega sledečega spiska davšina 2 0  kr. k. d. —  2 4  kr. ren. ali 7  srb. gr. 
ali nov. gr. odrajtati.

§• 34 .

D  a v š i  n e z a  p o n o č n e  p o s l a n i c e .

Z a  ponočne poslanice imajo vse davšine za telegrafiranje dvakrat toliko znesti.



6. Zahlen sind so , wie sie in der Originaldepesche geschrieben erscheinen, 
m it Ziffern oder m it Buchstaben zu  telegraphiren und in der Ausfertigung der 
Depesche auszudrücken. Ist eine Z ah l m it Buchstaben gegeben, so w ird  dieselbe 
gleichviel ob sie eine einfache oder eine zusam m engesetzte ist, unter Rücksicht- 
nahme au f die Sg/benzahl als E in  W ort behandelt. W enn eine gebrochene Zahl 
durch Ziffern gegeben w ir d , ist der Bruchstrich als Zifferzeichen mitzuzählen.

7. B e i chiffrirten Depeschen sind j e  5  Ziffer oder Buchstabenzeichen, sowie 
der etwaige Ueberschuss a/s E in  W ort anzusehen.

8 . Adresse und U nterschrift, sowie die zur Bezeichnung eigener N am en  
dienenden W orte , a ls: „von“ , „de“ , „von der“ etc. werden bei der Auszählung 
der W orte mitgerechnet.

9. Die etwaigen N otizen , in welcher Weise die Depesche von der letzten  
Telegraphenstation weiter befördert werden soll, ferner sämmtliche Zeichen und 
W o rte , welche die Telegraphenverwaltung selbst der Depesche zum Zwecke des 
Dienstes hinzufügt, w erden nicht mitgezählt.

§  3 1 .

G e b ü h r e n  f r  e i h e i l .

Im internationalen Verkehre werden in der Bege! nur die Depeschen des 
Telegraphendienstes gegenseitig fre i befördert. Alle übrigen Staatsdepeschen da
gegen unterliegen der tarifinässigen Gebührenberechnung von der Aufgabe bis 
zu r  Adressstalion, unbeschadet der desshalb etwa für die inneren Verhältnisse 
einzelner Vercinsstaaten erforderlichen Ausgleichungen.

t

F . 3 2 .

C o l l a t i o n i r u n g s g e b ü h r .

F ü r das Collationiren einer Depesche ($ •  2 6 )  ist die Hälfte der Telegra
phengebühr zu  entrichten.

§  '33.

T a x i r u n g  s i c h  v e r z w e i g e n d e r ,  a b z u s e t z e n d e r  o d e r  z u  v e r v i e l 
f ä l t i g e n d e r  D e p e s c h e n .

Depeschen , welche zugleich nach mehreren Stationen adressirt werden, sind  
als eben so viele Depeschen zu tarifiren, als Abgabestationen angegeben werden.

Wenn Depeschen an einer S tation  zu vervielfältigen s in d , ist für die Aus
fertigung des zw eiten  und jedes folgenden Exem plares eine Gebühr von 2 0  kr. 
C. M., 2 4  kr. Rhein., oder 7  S ilber- oder Neugroschen zu  erlegen.

§  34 .

G e b ü h r e n  f ü r  N a c h t d e p e s c h e n .

F ü r Nachtdepeschen ( § .  1 1J sind sämmtliche Telegraphirungsgebühren m it 
dem doppelten B etrage zu entrichten.



P o v r a č i l o  z a na  d a l j n o  o d p r a v o .

Povračilo za odprave poslanice, ki se ima od telegrafske postaje v kak drugi 
kraj poslati, ima poslavec plačati in sicer v znesku, kterega je ta odprava za res 
stala.

C e se ti znesek ne more za naprej na tanjko odločiti, ima oddajnik saj toliko 
(glej spodi) vložiti, kar mora vsakakor zadostiti; kar čez o slano, zamore v 3  dueli 
nazaj tirjati. Telegrafska postaja, pri kteri poslanica telegraf zapusti in ktera do-  
tične stroške po tem plača, ima torej odhodni postaji ti znesek kakor hitro je mogo
če po telegrafu naznaniti. Ce so ti troski v drugi veljavi (drugem dnarju) plačani 
kili, kakor ima poslavec poslanice po navadnem deželnem penezu od ra jtati, se ima 
to prerajtati po primeri od 2 0  gld. k. d. = .  2 4 ' / ,  gl d. ttensk. =  14  Rth. pr. ime
novana vložka ima pri sledni poslanici znesti najmanj:

a )  za odpravo po navadni pošti ali nalaš poslanem človeku 1 ’/ 4 k. d. ali 1 ' / ,
gld. Rensk. ali % R th .;

b) za odpravo štafete ravno toliko od vsake milje.
Ve se po želji nadpisanca ni ravnalo po naročilih, ktere je bil oddajnik zastran

odpravljanja poslanice dal, ( § .  9 )  ima potem postaja, kteri se je bila poslanica od
dala, poravnati z zneskom, ki je za stroške nadaljnega odpravljanja vložen.

8- 3 « .
.

P r e d p l a č i l a ,

V se  davšine se imajo sicer pri oddaji poslanice naprej plačati. Prepušeno je 
pa posameznim društvenim vladam previditi, koliko se pri nekterih bažah poslanic 
upanja davšine dopustiti sme. C1ez plačilo davšin se  ima pobotni ali plačilni list dati.

Pripušeno je ti k rat. ko se poslanica odda , ob enem tudi davšino za pričako
vani odgovor vložiti. Odgovor ne sme več besed imeti. kakor za kolikor je bilo 
vloženo.

§  3 7 .

V  er  n je  n je  d a v š i n .

Telegrafske davšine se vračujejo: 
a )  Če se poslanica za to ni prevzela bila, ker je bila nedopustljivega zapopada, 

in sicer za tisti pot, pö kterem se še ni odpravila. ( § .  2 1 ) .  S  tako poslanico



F . SS .

V e r g ü t u n g  f ü r  d e n  W e i t e r t r a n s p o r t .

D ie Vergütung für den Transport der von einer Telegraphenstation nach 
einem anderen Orte weiter zu sendenden Depeschen ist vom Absender m it dem
durch jenen  T ransport wirklich entstehenden Betrage zu  zahlen.

K ann die Höhe dieses Betrages im Voraus nicht bestimmt übersehen w er
den , so ist von dem Aufgeber eine den ersteren jedenfalls deckende Sum m e 
fsiehe unten )  zu  deponiren, von welcher der Ueberrest binnen 3  Tagen zurück
gefordert werden kann. D ie Telegraphenstation, bei welcher die Depesche den 
Telegraphen verlässt, und welche die fraglichen Kosten sonach auslegt,. hat da
her der Abgangsstation die Höhe des Betruges möglichst schnell au f telegraphi
schem Wege mitzutheilen. Ist die Auslage jen er  Kosten in anderer Währung ge
schehen, als solche vom Absender der Depesche nach der üblichen Landesm ünze 
zu zahlen sind, so ist die Reduction nach dem Verhältnisse von 2 0  fl. C. M. — 
2 4 l/ 2 fl. Rhein. — 1 4  Thlr. Preuss. zu bewirken. Das erwähnte Depositum soll 
bei je d e r  Depesche mindestens betragen:

a. für Beförderung mittelst ordinärer Post oder expressen Bolen i ' / 4 fl. C. M.,
oder 1 '/, fl. Rhein., oder s/ 6 T h lr .;

b. für Estaffettenbefördcrung eben so viel für j e  E ine Meile.
W enn von den Anordnungen, welche der Aufgeber hinsichtlich der W eiter

beförderung einer Depesche getroffen hat, au f Begehren des Adressaten abgegan
gen w ird  ( § .  9 ) , so hat die Aufgabestation hiernach die Ausgleichung über das 
zu r Deckung der Kosten der W eiter he förderu »g erliegende Depositum zu treffen.

§ .  3 6 .

* Vo r a u s z a h l un g e n .

Sämmtliche Gebühren sind zw a r in der R egel bei Aufgabe der Depesche im  
Voraus zu  zahlen. E s bleibt jedoch dem Ermessen der einzelnen Vereinsregie
rungen überlassen , in wie weit bei gewissen Arten von Depeschen ein Creditiren  
der Gebühren nachgegeben werden darf, lieber die Zahlung der Gebühren ist 
Quittung zu ertheilen.

E s ist gestattet, bei der Aufgabe einer Depesche zugleich die Gebühr für die 
zu  gewärtigende R ückantw ort zu  deponiren. L etztere  d a r f  die W ortzahl, für 
welche die Beförderungsgebühr erlegt wurde, nicht übersteigen.

-  37 .

R ü c k e r s t a t t u n g  d e r  G e b ü h r e n .

Die Rückzahlung der Telegraphengebühren hat stattzufinden:
a. im Falle der Zurückweisung der Depesche wegen Utizulässigkeit ihres In

haltes fü r diejenige Strecke, a u f welcher die Beförderung noch nicht sta tt-
6 0  *



se glede davšine, ki se ima ve miti, tako ravnaj kakor če bi se bila le do
taistega mesta oddala, od kterega ni naprej prišla,

b} Če bi se bila poslanica potem, ko se je prevzela, zgubila,
c j  Če poslanica tj e, kamor je bila namenjena tako pokvarjena pride, da svojega  

namena ne more spolniti ( § .  o ) ,  in se to o pravem času ne more popraviti, 
d} Če se  dokaže, da se je poslanica zamudila čez nar manjši merilo hitrosti, 

kakor je v  § .  5  zagotovljeno, 
e )  Pri preklicih, ki so se za vterjene spoznali ( § .  6 ) .

Vernjenje telegrafskih davšin se ima tirjati v enem letu po dnevu, kterega je
bila poslanica oddana, in po preteku tega časa se take tirjave več slišati nimajo.

Tirjavec ima vselej sam skazati, da je njegova pritožba vterjena. v
Preden se davšine vernejo, ima vselej dotiena osredna telegrafska naprava za

stran tega soditi.

Odloček V.
- ' ‘ 1 ' • . t . •

Končne odločbe.

8  3 8 .

N a  da l j  n a  ra z s  no v a d r u š t v a .

D a  se društvo v tehnični kakor tudi v upravni zadevi nadalje razvije, da se 
občne poprave vpeljejo, enakost postajodajstva in vravnal doseže, se bode vsako 
leto poseben nemški telegrafski zbor shajal.

§ .  3 « .

T  e r p e ž n e m š k o -  a v s t r i j a n s k e g  a t e l e g r a f s k e g a  d r u ž i v a .

Terpež n emško-avstrijanskega telegrafskega druživa se ravna po veljavnosti 
pogodb, na ktere se družtvo vpira. Te pogodbe veljavne ostanejo do 1. Oktobra 
1 8 5 5 ,  in če se leto pred odpoved ne stori, tudi še  naprej.

H a iim g a i-tiiv i*  s. r.



gefunden hat ( § .  2 1 ) ,  eine solche Depesche w ird  bezüglich des rü ckzu -  
crstattenden Gebührenfhei/es so behandelt, als w äre sie nur bis zu dem  
Puncte aufgegeben w orden , über welchen sie nicht hinausbefördert w u rde;

b. im F a lle , dass die Depesche nach ihrer Annahme verloren gegangen sein 
sollte;

c. im Falle die Depesche am Bestimmungsorte in einer W eise verstümmelt 
anlangt, dass sie ihren Zw eck nicht erfüllen kann, eine rechtzeitige (,§.  5 )  
Berichtigung aber nicht zu ermöglichen gewesen is t;

d. im F alle einer mit Rücksicht au f das im F .  5 zugesicherte mindeste M ass 
der Schnelligkeit eingetretenen nachgewiesenen Verzögerung;

e. im Falle begründet befundener Reclamation. f § .  6.J
Recht mationen a u f Rückerstattung von Telegraphengebühren sind innerhalb 

Eines Jahres vom Tage der Depeschen-Aufgabe geltend zu  machen, und können 
nach V erlauf dieses 'Zeitraumes keine weitere Berücksichtigung finden.

D er Nachweis, dass die Beschwerde begründet sei, ist stets vom R eclam an- 
ten zu  führen,

D er Rückerstattung der Gebühren hat in jedem  Falle eine Entscheidung 
der betreffenden Central-Telegraphenverwaltung voranzugehen.

V. Abschnitt.

Sch lussbesfimmungen.

F. 3 8 .

W e i t e r e  A u s b i l d u n g  d e s  V e r e i n e s .

Z u r  weiteren Ausbildung des Vereines sowohl in technischer, als adm inistra
tiver Beziehung zu r Einführung allgemeiner Verbesserungen, Gleichheit der Ge
setzgebung und der R eglem ents, ist der jährliche Zusam m entritt einer deutschen 
Telegraphenconferenz Vorbehalten.

F  »»• '

D a u e r  d e s  d e u t s c h - ö s t e r r e i c h i s c h e n  T e l e g r a p h e n v e r e i n e s .

D ie D auer des deutsch -  österreichischen Telegraphenvereines ist durch die 
G iltigkeit der demselben zu  Grunde, liegenden Verträge bedingt; dieselben bleiben 
bis zum  1. October 1 8 5 5 , und wenn nicht eine Einjährige Aufkündigung erfolgt, 
auch weiterhin in K raft.

Baumgartner m. p.



Razpis c. k. ininisterstva notranjih opravil 19. Februarja 1 8 5 2 ,

zastran pobojev, pod ktertmi se pri veljaj e , orožje In strelivo v Woldnvo In Vlahijo
prevažati in Izvažati.

( J e  v  oben. d e ri. zakoniku in vladnim lis tu , X III. delu, št. 46 , izdanim in razposlanim  v sam o-nem škim , kak o r
tud i slo v c u sk o -n cm šk in i je z ik u  23. F e b ru a rja  1852.)

Ministevstvo notranjih opravil naznani dogovorno z ministerstvi zvnnanjih zadev, 
vojaštva, dnarstva in kupčije, da se orožje in strelivo (municia) v knežii Moldavo 
in Vlahijo skoz avstrijanske dežele, ali iz njih Vun le po posebno zadobljenem pri
voljenju voziti sme; to privoljenje se  pa le tikrat d a ,  če je  pri poslatvi tudi pis
meno in po dotični c. k. agencii vidi rano dovoljenje vladarstva imenovanih knežij, 
da se poslat e v prejeti sme.

B a c i l  ». r.

9 6 . 

Ukaz c. k. ministra notranjih opravil 2 0 .  Februarja 1 8 5 2  ,

veljaven za celo c esa rs tv o ,

zastran izdelovanja, prodaje in rabe raznesnili (razpočnili) stvari. in zastran kupčije
z  n j i m i .

( J e  v občnim deržavniin zakoniku in vladnim lis tu , X III. delu, št. 47, izdanim in razposlanim  v samo nemškim
kakor tudi v slovcnsko-ncm škim  jeziku  23. F eb ru arja  1852.)

Vsled n. v. sklepa Njegovega c. k. apostolskega Veličanstva dne 6. N ovem 
bra 1 8 5 1  se s tim zopet razglasi dekret dvorne kancelije 2 8 .  Decembra 1 8 4 6
(zbirka političnih postav 7 4 .  zvezek, stran 2 5 4 ) ,  ki zapopade prepoved, prodajati 
raznesni ali strelni bombaž, potem po n. v. sklepu 6. Aprila 1 8 4 7  izdani dekret 
dvorne kancelije 1 5  Aprila 1 8 4 7  št. 1 2 2 8 4  (zbirka političnih postav 7 5  zvezek , 
stran 8 1 ) ,  s  kterim se je zabranilo, raznesne stvari delati, prodajati in rabiti, ta 
zaukaza se razširita na celo cesarstvo, in iz ozirov na občno varnost se vsaka 
kupčija s pred omenjenimi stvarmi v imenovanem obsegu prepove.

B a c h  s. r.



95 . 

Erlass des k. k. M inisteriums des Innern vom 19. Eebruar 1852 ,

Uber die ttedingungen - »r Gestattung der nurchfuhr und der Ausfuhr ton II«/'- 
fen und Munition nach det' Moldau und Wallachei.

( Knihalten im  allgemeinen R eich s-G ese tz- und R egierungs-B latte X I I I .  .Stück, N r. 4 6 . Ausgegeben sowohl in der 
deutschen A lle in - , als auch in der slorenisch-deutschen Ausgabe am SS . Februar 1 8 5 2 .)

Das k. k. M inisterium des Innern macht im Einverständnisse m it den k. k. 
M inisterien des Aeussern, des Kriegswesens, der Finanzen und des Handels be
kannt, dass Waffen und Munition aus den österreichischen Staaten  nach den 
F ü rsten tü m ern  Moldau und W allachei nur in Folge speciell erw irkter B ew illi
gung, welche jedoch nur dann ertheilt w ird , wenn die Sendung m it der schrift
lichen, von der betreffenden k. k. Agentie vidirten Bezugsbewilligung der je n 
seitigen Regierung versehen is t, durchgeführt oder ausgeführt werden dürfen.

%

H a c h  m. p.

96. 

Verordnung des k. k. M inisters des Innern vom 20. Eebruar 1852 ,

w irksam  fü r  den ganzen  Umfang des Reiches,

die Mirzeugung, den Verkauf und Geh rauch explodirender Stoffe, sotvie den Ver
kehr mit denselben betreffend.

(E ntha lten  im  allgemeinen R eichs-G ese tz- und Regierungs-B latte X II I .  S tü ck , N r. 4 7 . Ausgegeben sowohl in der 
deutschen A lle in -, als auch in der slovenisch-deutschen Ausgabe am 2 3 . Februar 1 8 5 2 .)

In Folge Allerhöchster Entschliessung Seiner k. k. Apostolischen M ajestät 
vom 6. November 1 8 5 1  w ird  das Hofkanzleidecret vom 2 8 . December 1 8 4 6  
£ Politische Gesetzsammlung, 74 . B and, Seite 2 5 4 j ,  betreffend den Verbot des 
Verkaufes der explodirenden oder Schiessbaumwolle, dann das über Allerhöchste 
Entschliessung vom 6. A pril 1 8 4 7 , erflossene Hofkanzleidecret vom 15 . A pril 
1 8 4 7 , Z ah l 1 2 2 8 4  (Politische Gesetzsammlung, 75 . Band, Seite 8 1 j ,  m it wel
chem die E rzeugung, der Verkauf und Gebrauch exp/odirender Stoffe strenge 
untersagt w u rde, hiemit republic irt, au f den ganzen Umfang des Reiches aus
gedehnt und je d e r  Verkehr m it den vorbezeichneten Stoffen im obigen Bereiche 
aus öffentlichen Sicherheitsrücksichten verboten.

t i n c h  m. p.
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